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KEMPER

IT — SALDATORE PROFESSIONALE TURBO
FR — LAMPE A’ SOUDER PROFESSIONELLE TURBO
GB — PROFESSIONAL TURBO WELDING TORCH
DE — PROFI TURBO LOET BRENNER
ES — SOLDADOR PROFESIONAL TURBO
PT — TOCHA DE SOLDADURA TURBO PROFISSIONAL
DK — PROFESSIONEL TURBO SVEJSE BRZANDER
FI — AMMATTIKAYTTOON TARKOITETTU TURBO-KAASUPOLTIN
CZ — PROFESIONALNI SVARECI TURBO HORAK
NL — PROFESSIONELE TURBO BRANDER
PL — PROFESJONALNY TURBO PALNIK
GR — ENAITEAMATIKH ZYZKEYH ZYTKOAAHZHE
RU — MPO®ECCUNOHANBHAA CBAPOYHASA TOPEJIKA TYPEO
EE — PROFESSIONAALNE GAASIPOLETI SUUTAJAGA
LT — PROFESIONALUS TURBO SUVIRINIMO DEGIKLIS
LV — PROFESIONALS TURBO METINASANAS DEGLIS
RO — TORTA PROFESIONALA DE INCALZIRE
BA — PROFESIONALNA TURBO ZAVARIVANJE LAMPA
S| — PROFESIONALNI PLINSKI GORILNIK
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IT Potenza Consumo Cartucce utilizzabili
FR Puissance | Consommation Cartouche utilisable
GB Power Consumption Usable cartridges
DE Leistung Verbrauch Verwendbar Kartusche
ES Potencia Consumo Cartuchos utilizables
PT Poténcia Consumo Cartuchos utilizados
DK Strom Forbrug Patroner der kan anvendes
FI Teho Kulutus Kdytettdvat patruunat
cz Vykon Spotreba Pouzitelné naplne
NL Vermogen Gebruik Aanbevolen gaspatronen
PL Moc Konsumpcja Dopuszczalne naboje
GR loxug KatavdAwon | ®uciyyia mou xpnoiyomnolouvrai
RU MowHocmb | Pacxod easa bannoHsi
EE Voimsus Gaasikulu Kasutatavad balloonid
LT Galia Sgnaudos Naudojimo kasetés
Lv Jauda Paterins Izmantojamie baloni
RO Putere Consum Cartuse utilizabile
BA Snaga Potrosnja Upotrebljivi kertridzi
Sl Moc Poraba Uporabne kartuse
1062E 4 kW 282 g/h 581 - 581N
1062 4,3 kW 308 ¢/h 582

Elenco componenti — Liste des piéces — Components list — Liste der Komponenten — Lista de
componentes — Lista de pecas — Liste over komponenter — Luettelo komponenteista — Seznam
komponent — Lijst met componenten — Lista komponentéw — AioTa oToixeiwv — Cnncok
KkomnoHeHToB — Komponentide nimekiri — Komponenty sgrasas — Detalu saraksts — Lista de piese —
Lista dijelova — Seznam komponent

1. PUNTA — POINTE — TIP — TIPP — BOQUILLA — PONTEIRA — BRANDERKOP —
KARKI — USTOVA TRYSKA — BRANDER KOP — DYSZA — AKPO — HAKOHEYHWK —
DUUS — ANTGALIS — UZGALIS — VARF — GLAVA — KONICA

2. TUBO DEL BRUCIATORE - TUBE DE BRULERUR - BURNER TUBE-
BRENNERROHR - TUBO QUEMADOR - TUBO DO QUEIMADOR -
FORSYNINGSR@R — POLTINPUTKI — HORAKOVA TRUBICE — TOEVOERBUIS —
PALNIK LAMPY— ZQAHNAZ ®AOFIZTPOY — TPYBEKA TOPEJIKMN — POLETI TORU
— DEGIKLIO VAMZDELIS — DEGLA CAURULE —TUB APRINDERE — CIJEV PLAMENIKA
— GORILNA CEV

3. PULSANTE BLOCCO FIAMMA — BOUTON DE BLOCAGE FLAMME — IGNITION
BUTTON LOCK — ZUNDUNG TASTENSPERRE — BLOQUEO DE ENCENDIDO -
BLOQUEIO DE BOTAO DE IGNICAO -TZANDINGSKNAPSLAS -
SYTYTYSPAINIKKEEN LUKITIN — ZAMEK TLACITKA ZAPALOVANI —
ONTSTEKINGSKNOP-LOCK — PRZYCISK ZAPLONU BLOKADA - AIAKOMNTHZ
KAEIAQMATOZ 2YZKEYHX — 3AXKWM KHOIMKWU SAXUTAHWA — SUTTENUPU
LUKUSTUS — DEGIMO MYGTUKO UZRAKTAS — AIZDEDZES POGAS FIKSATORS
— MANER — LOKER UPALJACA — ZAKLEPALNI GUMB

4. RUBINETTO PER REGOLAZIONE — CLAPET DE REGULATION DE GAS — GAS
ADJUSTMENT KNOB — GAS EINSTELLKNOPF — ROSCA DE AJUSTE DE GAS -
BOTAO DE_AJUSTE DE GAS — GASJUSTERINGSKNAP — KAASUNSAADIN —
VENTIL PRUTOKU PLYNU — GASTOEVOERKNOP — ZAWOR PRZEPLYWU GAZU
— NABH PYOMIZHZ AEPIOY — KHOIKA PEIMYJIMPOBKU TA3A - GAASI
REGULEERIMISNUPP - DUJUY REGULIAVIMO RANKENELE - GAZES
REGULESANAS KLOKIS — BUTON AJUSTARE GAZ — LOKER UPALJACA - GUMB
ZA NASTAVITEV PLINA

5. PULSANTE ACCENSIONE — BOUTON D’ALIMENTATION — IGNITION BUTTON — STARTKNOPF — BOTON DE
ENCENDIDO — BOTAO DE IGNICAO — TZANDINGSKNAP — SYTYTYSPAINIKE — TLACITKO ZAPALOVAN —
ONTSTEKINGSKNOP — PRZYCISK ZAPLONU — KOYMII YXYXKEYHX — KHOMKA 3AXKUTAHNA POGA —
SUUTENUPP — DEGIMO MYGTUKAS — AIZDEDZES — BUTON APRINDERE — UPALJAC — GUMB ZA VZIG

6. IMPUGNATURA — POIGNEE — HANDLE — GRIFF — EMPUNADURA — PUNHO - HANDTERE - KAHVA -
RUKOJET — HANDGREEP — UCHWYT — AABH — PYKOATb — KAEPIDE — RANKENA — ROKTURIS — BUTON DE
BLOCARE APRINDERE — DRSKA — ROCAJ
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IT - ITALIANO

Grazie per aver acquistato uno del nostri prodotti. Si consiglia di leggere con attenzione questo manuale
d’istruzioni: contiene importanti informazioni per quanto riguarda le norme di sicurezza per l'uso e la
manutenzione dell'apparecchio. Si consiglia di conservare il documento per consultazioni future.

ISTRUZIONI ORIGINALI A
AVVERTENZE GENERALI - IMPORTANTE

1. Leggere attentamente queste istruzioni d'uso per familiarizzarvi con I'apparecchio prima di assemblarlo
al suo recipiente di gas. Conservare queste istruzioni per rileggerle successivamente.

2. Art 1062: questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con la bombola di propilene
KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (con filettatura CGA600) oppure con I'adattatore art. 584 e le cartucce a
pressione diretta di miscela butano/propano KEMPER/PLEIN AIR art. 581 e 581N (con filettatura 7/16).

3. Art 1062E: Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con le cartucce a pressione

diretta di miscela butano/propano KEMPER/PLEIN AIR art. 581 e 581N (con filettatura 7/16) oppure con

I'adattatore 583 e la bombola di propilene KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (con filettatura CGA600).

Puo essere pericoloso cercare d'utilizzare altre cartucce o bombole di gas.

Controllare sempre la presenza ed il buono stato della guarnizione tra I'apparecchiatura e la cartuccia

prima dell’assemblaggio del cannello alla cartuccia.

Leggere attentamente le informazioni per l'utilizzo stampigliate sulla cartuccia prima di connetterla

allapparecchio.

Assicurarsi che il rubinetto sia chiuso, prima di manipolare I'apparecchio.

Questo apparecchio deve essere utilizzato solamente in locali sufficientemente aerati in conformita alle

regolamentazioni in vigore. |l volume d'aria necessario per una combustione corretta e per evitare la

formazione di miscele pericolose di gas non bruciato & di 2 m%h per ogni kW.

9. L'apparecchio deve essere utilizzato lontano da materiali infiammabili e ad una distanza di 70 cm dai
mobili, muri e soffitti.

10. In caso di perdite del vostro apparecchio (odore di gas) portarlo immediatamente all'esterno, in locali
molto ventilati, senza sorgenti di fiamme, dove la perdita potra essere ricercata e fermata. Ricercare le
perdite di gas esclusivamente all’esterno. Non ricercate la perdita con un fiammifero o fiamme, ma
utilizzate il rilevatore Revelgas (art.1726) o una soluzione di acqua saponata. Applicate la soluzione di
acqua e sapone o il rilevatore di gas nelle intercapedini dell’apparecchio. Se compaiono delle bolle,
significa che ¢’€ una perdita e che occorre ripararla prima dell’'uso. Qualora venga rilevata una perdita e
non sia possibile ripararla, non cercate di rimediare in altro modo, ma rivolgetevi al servizio di assistenza.

11. Non utilizzare apparecchi con perdite di gas, danneggiate o che non funzionano correttamente.

12. Non utilizzare apparecchi con guarnizioni danneggiate o logore.

13. Non modificare I'apparecchio: pud essere pericoloso e comportare I'annullamento della garanzia e di
tutte le responsabilita.

14. Non utilizzare I'apparecchio se non completo di tutte le sue componenti.

oN o Uk

ISTRUZIONI GENERALI DI MONTAGGIO E DI UTILIZZO

1. Controllare che la manopola del gas (4) sia chiusa completamente.

2. Controllare la presenza ed il buono stato della guarnizione allinterno della sede filettata ed avvitare
completamente il cannello sulla cartuccia.

3. Aprire leggermente la manopola del gas (4) verso il segno «+» (senso antiorario), ruotare il pulsante
dell’accensione (5) su «ON» e premerlo. Ripetere I'operazione in caso di mancata accensione.

REGOLAZIONE DELLA POTENZA

1. L’apparecchio & stato progettato per funzionare in posizione orizzontale e con qualsiasi inclinazione
(360°) dopo un preriscaldamento di circa 20-30 secondi.

2. Aumentare la potenza dell'apparecchio ruotando la manopola del gas (4) verso il segno «+» (senso
antiorario). Per diminuire la potenza ruotare la manopola del gas (4) verso il segno «-» (Senso orario)
fino a raggiungere lo spegnimento.

3. Dopo laccensione, per mantenere la fiamma accesa, premere il pulsante del blocco fiamma (3).
Schiacciando il pulsante d’accensione (5) si sblocca il pulsante del blocco fiamma (3) e la fiamma si
spegne automaticamente.

4. Riportare il saldatore acceso in posizione verticale per 5” prima di spegnerlo.

5. Afine lavoro chiudere completamente la manopola del gas (4) e ruotare il pulsante di accensione (5) su
«OFF>» per evitare 'accensione accidentale

SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA

. La cartuccia deve essere sostituita all’aperto, lontano da fiamme libere, fiammelle pilota, piastre
elettriche e lontano da altre persone.
2 Cr(])_ntrollare che il bruciatore sia spento prima di disconnettere la cartuccia. Assicurarsi che il rubinetto sia
chiuso.
3. Svitare 'apparecchio dalla cartuccia vuota, controllare la presenza ed il buono stato della guarnizione tra
'apparecchiatura e la cartuccia, avvitare 'apparecchio sulla nuova cartuccia.
4. La cartuccia non deve essere abbandonata nell’ambiente ma in un luogo sicuro, lontano da fonti di calore
o flamme libere. Non perforare la cartuccia. Non gettare la cartuccia vuota nel fuoco.
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MANUTENZIONE
1. Per pulire il corpo del vostro apparecchio, utilizzate un batuffolo di cotone imbevuto d'acqua calda e
sapone.

Mai utilizzare dei prodotti abrasivi. _
2. Per pulire il bruciatore, utilizzate una spazzola morbida.

SISTEMAZIONE DELL'APPARECCHIO
Quando non viene usato l'apparecchio deve essere conservato in posizione verticale, in posti adatti, per
proteggerlo da eventuali rischi degrado, il posto deve essere ben ventilato e lontano dalla portata dei bambini.

MANUTENZIONE - RIPARAZIONE

Tutte le domande d'intervento dei servizi assistenza sono da formulare a KEMPER — Via Prampolini, 1/Q,
43044 Lemignano di Collecchio (PR) — ltaly - Tel. +39 0521/957111 — Fax +39 0521/957195 -
www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

FR — FRANCAIS

Merci d'avoir achete un de nos produits, nous esperons de pleinement vous satisfaire. On vous consellle de
lire attentivement ce manuel d’instruction, car il contient des informations importantes concernant les normes
de sécurité pour l'utilisation et la maintenance de cet appareil. On vous conseille de garder ce document
avec soin et le consulter en cas de nécessité.

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES ﬁ
AVERTISSEMENTS - IMPORTANT

1. Lire attentivement cette notice d’utilisation pour vous familiariser avec I'appareil avant de le connecter a
une cartouche/bouteille de gaz. Conserver cette notice pour utilisation ultérieure.

2. Art 1062 : Cet appareil ne doit étre utilisé qu'avec la bouteille de propylene KEMPER/PLEIN AIR art.
582 (avec filetage CGA600) ou avec l'adaptateur art. 584 et les cartouches de mélange butane/propane
a pression directe KEMPER/PLEIN AIR art. 581 et 581N (avec filetage 7/16).

3. Art 1062E : Cet appareil ne doit étre utilisé qu'avec les cartouches de mélange butane/propane a

pression directe KEMPER/PLEIN AIR art. 581 et 581N (avec filetage 7/16) ou avec l'adaptateur 583 et

la bouteille de propyléene KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (avec filetage CGA600).

Il peut étre dangereux d’utiliser d’autres cartouches de gaz.

Contré:)eir toujours la présence et le bon état du joint entre I'appareil et la cartouche avant de les

assembler.

Lire attentivement la notice imprimée sur la cartouche de gaz avant de la connecter a I'appareil.

Assurez-vous que le robinet soit fermé avant de manipuler I'appareil.

Cet appareil doit étre utilisé exclusivement dans des locaux suffisamment aérés en conformité avec la

réglementation en vigueur. Le volume d’air nécessaire pour une combustion correcte et pour éviter la

formation d’un mélange dangereux de gaz non brulé est de 2 m%h par kW.

9. L’appareil doit étre utilisé loin de toute matiere inflammable et a une distance minimum de 70 cm du
mobilier, murs et plafond.

10. En cas de fuite (odeur de gaz) de I'appareil sortez-le immédiatement en extérieur, ou dans une piéce
tres aérée, sans source de flamme, ou la fuite pourra étre recherchée et arrétée. Si vous souhaitez
rechercher la fuite faites-le en extérieur. Ne pas chercher la fuite avec une flamme mais utiliser notre
produit Revelgas 1726 ou avec de I'eau savonneuse. Employez la solution d’eau et savon ou le releveur
de gaz dans les interstices d I'appareil. Si des bulles apparaissent, cela signifie qu'’il y a une fuite et qu’il
faut la réparer avant utilisation. Si vous relevez une fuite mais vous ne pouvez pas la réparer, adressez-
VOUS au service assistance.

11. Ne pas utiliser I'appareil avec un joint défectueux ou manquant.

12. Ne pas utiliser un appareil qui présente des fuites de gaz, abimé ou qui ne fonctionne pas correctement.

13. Ne pas modifier 'appareil : c’est dangereux et cela entraine I'annulation de la garantie ainsi que toute
responsabilité.

14. Ne pas utiliser 'appareil s’il manque des composants.

INSTRUCTION GENERALE DE MONTAGE ET D’UTILISATION

1. Vérifier que la manette du gaz (4) soit fermée complétement.

2. Contr6ler toujours la présence et le bon état du joint et visser complétement I'appareil sur la cartouche.

3. Ouvrirlegerement manette du gaz (4) vers le signe «+» (sens antihoraire) et tourner le bouton d'allumage
(5) sur «ON» et lI'appuyez a fond le bouton d’allumage (5). Répéter I'opération en cas si nécessaire.

©ONo Ok

REGLAGE DE LA PUISSANCE

1. L’appareil a été congu pour marcher en position horizontale dans toutes les inclinations possibles
(360°) suite un pre-chauffage d’environ 20-30 seconds.

2. Augmenter la puissance de I'appareil en tournant le bouton vers le signe «+» (sens antihoraire). Pour
réduire la puissance ou I'éteindre tourner le bouton vers le signe «-» (sens horaire).

3. Apres l'allumage, pour garder la flamme allumée, appuyer sur le bouton pour bloquer la flamme(§3). En
appuyant sur le bouton d’allumage (5) on débloque le bouton pour garder la flamme allumée (3) donc la
flamme s’était automatiquement.

4. Mettre la lampe a souder allumé en position verticale pendant 5 secondes avant de I'éteindre.

5. Une fois terminé d’utiliser le produit, fermer complétement la manette du gaz (4) et tourner le bouton
d’allumage sur «OFF>» afin d’éviter tout allumage accidentel.
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CHANGEMENT DE LA CARTOUCHE

1. Lacartouche doit étre changée dans un endroit aéré, de préférence dehors, loin de flamme libre, plague
électrique, source inflammable ainsi que loin de toute personne.

2. S’assurer qu’el brileur est éteints avant de débrancher le récipient de gaz. Assurez-vous que la manette
du gaz (4) soit fermée.

3. Deévisser 'appareil de la cartouche vide, vérifier la présence et le bon état du joint entre I'appareil et la
cartouche, visser I'appareil sur la nouvelle cartouche.

4. La cartouche ne doit pas étre abandonnée dans I'environnement mais dans un lieu sdr. Ne pas perforer
la cartouche. Ne pas jeter la cartouche vide dans le feu.

ENTRETIEN

1. Pour nettoyer votre appareil, utiliser un chiffon en coton imbibé d’eau savonneuse chaude. Ne pas utiliser
de produit abrasif.

2. Pour nettoyer le brdleur, utiliser une brosse douce.

PERIODE D’INACTIVITE DE L’APPAREIL
Lorsque vous n'utilisez pas I'appareil, il doit étre rangé en position verticale, en lieu sr pour éviter de 'abimer,
I'endroit doit étre bien ventilé et hors de portée des enfants.

ENTRETIEN — REPARATION

Pour toute demande d’intervention ou d’assistance, merci de vous adresser a notre centre de production de
Parme (Italie) — Via Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521/957111 —
Fax +39 0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it.

GB - ENGLISH

Thank you for purchasing one of our products. We recommend you carefully read this instruction manual: it
contains important information regarding safety regulations for use and maintenance of the appliance. It is
also recommended to keep this document carefully to consult in case of necessity.

TRANSLATION FROM ORIGINAL INSTRUCTIONS A
GENERAL WARNING - IMPORTANT

1. Read these instructions carefully so as to familiarize yourself with the appliance before connecting it to
its gas container. Keep these instructions for future reference.

2. Art 1062: This appliance shall only be used with KEMPER/PLEIN AIR propylene cylinder art. 582 (with
CGA600 threading) or with adapter art. 584 and direct-pressure butane/propane mix cartridges
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 and 581N (with 7/16 threading).

3. Art 1062E: This appliance shall only be used with direct-pressure butane/propane mix cartridges

KEMPER/PLEIN AIR art. 581 and 581N (with 7/16 threading) or with adapter 583 and KEMPER/PLEIN

AIR propylene cylinder art. 582 (with CGA600 threading).

It can be dangerous to try to use other gas cartridges.

Always check that the seal, between the device and the cartridge, is in place and in good condition before

connecting it to the gas container.

Carefully read the information stamped on the cartridge before you connect the unit to it.

Make sure the valve is closed before handling the equipment.

This device should only be used in sufficiently ventilated area in accordance with national requirement.

The volume of air needed for proper combustion and prevent formation of dangerous unburned gas

mixtures is 2 m%h per kW.

9. The appliance should be operated away from flammable materials and at a distance of 70 cm from
furniture, walls and ceiling.

10. If there is a leak on Your appliance (smell of gas) take it outside immediately into a well-ventilated flam
free location, where the leak may be detected and stopped. If you need to check for leaks on your
appliance, do it outside. Do not try to detect leaks using flames, use our item Revelgas 1726
or soapy water. Apply solution of soap and water or gas detector in the interspaces of the unit. If
bubbles appear, it means that there is a leak and it must be repaired before use. If you detect a leak and
you cannot repair it, don'’t try to fix it another way, but contact the customer service.

11. Do not use appliances which is leaking, damaged or which does not operate properly.

12. Never use appliances with worn or damaged seals.

13. Do not modify the device: it can be dangerous and void the warranty and all liability.

14. Do not use the appliance if not complete all of its components.

©oNo gk

GENERAL INSTRUCTIONS FOR USE AND ASSEMBLY

1. Check that the gas knob (4) is completely closed

2. Check the presence and good condition of the seal inside the valve’s threaded area and screw the
appliance completely on the cartridge.

3. Slightly open the gas knob (4) to the sign «+» (counter clockwise), regulate ignition button (5) on «ON»
position and push the ignition button. Repeat in case of lighting failure.
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POWER ADJUSTMENT

1. The appliance is designed to work in a horizontal position and with any inclination (360°) after a warm
up for 20-30 seconds.

2. Increase the power of the apparatus by turning the gas knob (4) to the sign «+» (counter clockwise). To
decrease the power, turn the knob to the sign «-» (clockwise) until the shutdown.

3. After ignition to keep continuous burning flame push lock button (3) when appliance is running. If not,
when you release ignition button (5), appliance stop the flame automatically.

4. Bring the lighted soldering iron to a vertical position for 5 seconds before switching it off.

5. After working, close completely the gas knob (4) and turn ignition button (5) to «OFF» to avoid accidental
ignition.

CARTRIDGE REPLACEMENT

1. The cartridge must be replaced in a ventilated area, preferably outside, away from open flames, pilot
flames and away from other people.

2. Check that the burner is off before disconnecting the cartridge. Make sure the gas knob (4) is closed.

3. Unscrew the unit from the empty cartridge, check the presence and condition of the seal between the
device and the cartridge, screw the unit on the new cartridge.

4. The cartridge must not be abandoned in the environment but in a safe place. Do not pierce the cartridge.
Never throw an empty cartridge into the fire.

MAINTENANCE

1. To 8Iean the body of your device, use a cotton ball soaked in warm water and soap. Never use abrasive
products.

2. To clean the burner, use a soft brush.

STORAGE
When not using the equipment must be stored upright, in suitable places, to protect it from degradation risks,
the place must be well ventilated and away from children.

MAINTENANCE - REPAIR

For any support on this product, kindly contact our customer assistance departments in Parma — Via
Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521/957111 — Fax +39 0521/957195
— www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

DE — DEUTSCH

Wir danken lhnen fur den Kauf eines unserer Produkte. Es wird geraten, diese Gebrauchsanweisun
aufmerksam zu lesen: Sie enthalt wichtige Informationen Uber die Sicherheitsbestimmungen beim Gebrauc
und der Instandhaltung des Gerats. Es wird empfohlen, dieses Dokument aufzubewahren, um es in Zukunft
zu Rate ziehen zu kénnen.

UBERSETZUNG DER ANWEISUNGEN IN DER ORIGINALSPRACHE A
ALLGEMEINE WARNHINWEISE — WICHTIG

1. Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, um sich mit dem Gerat vertraut machen, bevor es an die
Gasflasche angeschlossen wird. Diese Anweisungen fir spatere Referenzzwecke aufbewahren.

2. Art 1062: Dieses Gerat darf nur mit der KEMPER/PLEIN AIR Propylen Flasche Art. 582 (mit CGA600-

Gewinde) oder mit dem Adapter Art. 584 und den Direktdruck-Butan/Propan-Mischkartuschen

KEMPER/PLEIN AIR Art. 581 und 581N (mit 7/16-Gewinde) verwendet werden.

Art 1062E: Dieses Geréat darf nur mit den Direktdruck-Butan/Propan-Mischkartuschen KEMPER/PLEIN

AIR Art. 581 und 581N (mit 7/16-Gewinde) oder mit dem Adapter 583 und der KEMPER/PLEIN AIR

Propylen Flasche Art. 582 (mit CGA600-Gewinde) verwendet werden.

Es kann gefahrlich sein, andere Gaskartuschen oder Gaszylinder als die zu verwenden.

Immer sicherstellen, dass die Dichtung, die sich zwischen dem Gerat und der Kartuschen ist, an der richtigen

Stelle ist und in einem guten Zustand vor dem Anschluss an der Gasflasche sich befindet.

Lesen Sie die Informationen aufmerksam, bevor Sie das Geréat anschlieRen.

Stellen Sie sicher, dass das Ventil vor der Handhabung des Gerats richtig geschlossen ist.

Dieses Gerat sollte nur in ausreichend beltfteten Raumen im Einklang mit den nationalen Sicherheits-

Anforderungen verwendet werden. Das Volumen der Luft, um die richtige Verbrennung zu 3gewéthrleisten

und die Bildung von gefahrlichen, unverbrannten Gasgemischen verhindern, betragt: 2 m*/h pro kWw.

9. Das Gerat darf nicht in der Nahe von brennbaren Materialien betrieben werden und ist in einem Abstand
von 70 cm zu Mdbeln, Wanden und Decken minderst. zu halten.

10. Wenn es ein Leck in Threm Gerat (Geruch von Gas) gibt, es sofort nach drauf3en nehmen und sofort in
einem gut belufteten Flam frei Ia%ern, wo das Leck gestoppt werden kann. Wenn Sie auf Undichtigkeiten
prifen muassen, tun Sie es drauf3en. Versuchen Sie nicht, mit Flammen zu erkennen, wo das Leck ist.
Verwenden Sie eine Seifen- und Wasserlosung oder normale Kochsalzldsung. Artikel 1726 Revelgas im
Schlauch und in allen Anschliissen. Wenn sich Blasen bilden, deutet dies auf ein Leck hin. Sollte sich
das Leck nicht auf einfache Weise selbst beheben lassen (zB. eine undichte Gaskartusche durch eine
neue ersetzen), so wenden Sie sich an einen qualifizierten Fachmann. Unsachgemal3e Reparaturen
kénnen zu schweren Unféllen fuhren!

11. Verwenden Sie kein Gerat, das undicht oder beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.

12. Nie Gerate mit verschlissenen oder beschadigten Dichtungen verwenden.

w
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13. Das Gerét nicht andern: Es kann gefahrlich sein und die Garantie und Haftung erlischt.
14. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn nicht alle seine Komponenten angeschlossen und gepriift sind.

ALLGEMEINE HINWEISE FUR DIE MONTAGE

1. Sicherstellen, dass der Glaskopf vollstdndig geschlossen ist.

2. Das Vorhandensein und den guten Zustand der Dichtung im Gewindebereich des Ventils Uberprifen
und das Gerat komplett auf die Patrone schrauben.

3. Offnen Sie den Gas Knopf (4) leicht bis zum Zeichen «+» (gegen den Uhrzeigersinn), regulieren Sie den
Zindknopf (5) auf Position «ON>» und dricken Sie den Ziindknopf. Bei Beleuchtungsaustall wiederholen.

LEISTUNGSANPASSUNG

1. Das Gerat eignet sich nach 20 bis 30 Sekunden Startphase zum Betrieb in horizontaler Position mit
beliebiger Neigung (360°).

2. Die Leistung des Gerats erhthen, indem Sie den Knopf (4) auf das Zeichen «+» (gegen den
Uhrzeigersinn). Die Leistung verringern, drehen Sie den Knopf, um das Zeichen «-» (im Uhrzeigersinn)
drehen, bis die Abschaltung.

3. Nach der Zindung, fir eine kontinuierliche brennende Flamme, dricken Sie den Flammen
Verriegelungsschalter (3) wenn das Geréat lauft. Wenn dies nicht der Fall ist, stoppen Sie die Flamme
automatisch, wenn Sie die Ziindung loslassen.

4, Bringehn ISie den beleuchteten Loétkolben fiir 5 Sekunden in eine senkrechte Position, bevor Sie ihn
ausschalten.

5. Nach der Arbeit, schlieRen Sie den Gas Knauf (4) und den Zundknopf (5) auf «OFF» stellen, um ein
versehentliches Ziunden zu vermeiden.

PATRONE ERSETZEN

1. Die Patrone muss in einem gut bellifteten Bereich ersetzt werden, vorzugsweise im Freien, von offenen
Flammen fern, und weg von anderen Menschen.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Brenner ausgeschaltet ist, bevor Sie die Kartusche trennen. Stellen Sie
sicher, dass das der Gas Knauf (4) geschlossen ist.

3. Das Geréat von der leeren Kartusche abschrauben, das Vorhandensein und den Zustand der Dichtung
zwischen dem Gerat und der Patrone prifen, danach die Einheit wieder auf die Patrone schrauben.

4. Beachten Sie bitte die landes- bzw. regionsspezifischen Entsorgungsvorschriften. Nie werfen Sie bitte
eine leere Patrone in das Feuer.

WARTUNG

1. Um das Geréat zu reinigen, verwenden Sie einen weichen Schwammig mit warmem Wasser und Seife
eingeweicht. Niemals scheuernde Produkte verwenden.

2. Um den Brenner sauber zu halten, verwenden Sie eine weihe Birste.

LAGERUNG
Die Produkte werden aufrecht gelagert, in geeigneten Orten, der Platz muss gut beliiftet sein und auRerhalb
der Reichweite von Kindern sein.

WARTUNG - REPARATUR

Fur jede Unterstiitzung zu diesem Produkt kontaktieren Sie unsere Kundenbetreuungs- Abteilung. Sie finden
diese hier: Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39
0521 957195 - www.kempergroup.it — info@kempergroup.it.

ES — ESPANOL

Gracias por haber comprado uno de nuestros productos y esperamos que le satisfaga. Se recomienda leer
atentamente este manual de instrucciones porque contiene informacion importante relativa a las normas de
seguridad para el uso y el mantenimiento del aparato. Ademas, se recomienda conservar el documento para
consultar en caso de necesidad.

TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES A
ADVERTENCIA GENERAL - IMPORTANTE

1. Lea atentamente estas instrucciones para familiarizarse con el aparato antes de conectarlo a su
recipiente de gas. Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

2. Art 1062: Este aparato solo debe utilizarse con el cilindro de propileno KEMPER/PLEIN AIR art. 582
(conrosca CGA600) o con el adaptador art. 584 y los cartuchos de mezcla de butano/propano de presion
directa KEMPER/PLEIN AIR art. 581 y 581N (con rosca 7/16).

3. Art 1062E: Este aparato solo debe utilizarse con los cartuchos de mezcla de butano/propano de presion

directa KEMPER/PLEIN AIR art. 581 y 581N (con rosca 7/16) o con el adaptador 583 y el cilindro de

propileno KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (con rosca CGA600).

Puede ser peligroso tratar de usar otros cartuchos de gas.

Siempre verifique que la junta torica, entre el dispositivo y el cartucho, esté en su lugar y en buenas

condiciones antes de conectarlo al contenedor de gas

Lea atentamente la informacion impresa en el cartucho antes de conectar la unidad.

Asegurese de que la valvula esté cerrada antes de manipular el equipo.

No gk
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8. Este dispositivo solo debe usarse en un area con suficiente ventilacion de acuerdo con los requisitos
nacionales. El volumen de aire necesario para una combustion adecuada y evitar la
formacion de mezclas de gases peligrosos sin quemar es de 2 m®/h por kW.

9. El aparato debe ser utilizado lejos de materiales inflamables y a una distancia de 70 cm de muebles,
paredes y techos.

10. Si hay una fuga en su aparato (olor a gas), llévelo inmediatamente a un lugar libre de llamas y bien
ventilado, donde se pueda detectar y detener la fuga. Si necesita revisar si hay fugas en su aparato,
h&galo afuera. No intente detectar fugas usando llamas, use nuestro articulo Revelgas 1726 o agua
jabonosa. Use la solucion de aguay jabon o el detector de gas en las cavidades del aparato. Si aparecen
burbujas, significa que hay una fuga y hay necesidad de repararla antes del uso. Si hay una fuga y no
els posible repararla, no intente arreglar de otra manera, sino que recurre al servicio de atencion al
cliente.

11. No utilice aparatos con fugas, dafiados o que no funcionen correctamente.

12. Nunca use aparatos con sellos desgastados o dafiados.

13. No manipule el dispositivo: puede ser peligroso y anular la garantia y toda la responsabilidad.

14. No utilice el aparato si no completa todos sus componentes.

INSTRUCCIONES GENERALES DE USO Y MONTAJE

1. Verifique que la rosca de gas (4) esté completamente cerrada

2. Verifique la presenciay el buen estado de la junta torica dentro del &rea roscada de la valvula y atornille
el aparato completamente en el cartucho.

3. Abra ligeramente la perilla del acelerador (4) hacia el signo «+» (en sentido antihorario), gire el botén de
encendido (5) a «ON» y presionelo. Repetir la operacion en caso problemas con el encendido.

AJUSTE DE POTENCIA

1. El dispositivo ha sido ideado para funcionar en una posicién horizontal y en cualquiera inclinacion (360
°) después de un precalentamiento de 20-30 segundos.

2. Aumente la potencia del aparato girando la rosca de gas (4) hasta el signo «+» (en sentido contrario a
las agujas del reloj). Para disminuir la potencia, gire la rosca hacia la sefal «-» (en el sentido de las
agujas del reloj) hasta el apagado.

3. Después del encendido, para mantener la llama continua, presione el botén de bloqueo (3) cuando el
aparato esté funcionando. Si no, al soltar el botén de encendido, apague la llama automaticamente.

4. Coloque el soldador encendido en posicion vertical durante 5 segundos antes de apagarlo.

5. Después de trabajar, cerrar la rosca de gas (4) y gire el botén de encendido (5) a la posicion «OFF»
para evitar un encendido accidental.

SUSTITUCION DEL CARTUCHO

1. El cartucho debe reemplazarse en un &rea ventilada, preferiblemente afuera, lejos de llamas abiertas,
llamas piloto y lejos de otras personas.

2. Compruebe que el guemador esté apagado antes de desconectar el cartucho. Asegurese de que la
rosca de gas (4) este cerrada.

3. Desenrosque la unidad del cartucho vacio, verifique la presencia y el estado de la junta térica entre el
dispositivo y el cartucho, atornille la unidad en el nuevo cartucho.

4. El cartucho non debe ser abandonado en el ambiente sino en un lugar seguro. No perforar el cartucho.
Nunca eche un cartucho vacio al fuego.

MANTENIMIENTO

1. Para limpiar el cuerpo de su dispositivo, use una bola de algodén empapada en agua tibia y jabon.
Nunca utilice productos abrasivos.

2. Para limpiar el guemador, use un cepillo suave.

ALMACENAMIENTO
Cuando no use el equipo, debe guardarlo en posicion vertical, en lugares adecuados, para protegerlo de los
riesgos de degradacion, el lugar debe de estar bien ventilado y alejado de los nifios.

MANTENIMIENTO — REPARACIONES

Para obtener ayuda sobre este producto, comuniguese con nuestros departamentos de asistencia al
cliente en Parma — Via Prampolini, 1/ Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italia— Tel. +39 0521/957111
— Fax +39 0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

PT — PORTUGUES

Obrigado por ter adquirido um dos nossos produtos e esperamos que figue plenamente satisfeito. E
recomendavel ler com atencdo este manual de instrugdes porque contem informacbes importantes
relativamente as normas de seguranga para 0 uso e manutencéo do aparelho. E aconselhavel também
guardar o documento com atencgdo para consultar em caso de necessidade.

TRADUCOES DAS INSTRUCOES ORIGINAIS A
ADVERTENCIA GERAL - IMPORTANTE
1. Leia estas instrucdes cuidadosamente para se familiarizar com o aparelho antes de coneta-lo ao seu
recipiente de gas. Guarde estas instrucoes para futuro.
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Art 1062: Este aparelho deve ser utilizado apenas com o cilindro de propileno KEMPER/PLEIN AIR art.
582 (com rosca CGA600) ou com o adaptador art. 584 e os cartuchos de mistura de butano/propano de
pressao direta KEMPER/PLEIN AIR art. 581 e 581N (com rosca 7/16).

Art 1062E: Este aparelho deve ser utilizado apenas com os cartuchos de mistura de butano/propano
de pressao direta KEMPER/PLEIN AIR art. 581 e 581N (com rosca 7/16) ou com o adaptador 583 e o
cilindro de propileno KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (com rosca CGA600).

Pode ser perigoso tentar usar outros cartuchos de gés.

Verifique sempre se o selo, entre o dispositivo e o cartucho, esta no lugar e em boas condi¢des antes
de conetd-lo ao recipiente de gas.

Leia atentamente as informacoes assinalas no cartucho antes de colocar a funcionar.

Certifique-se de que a valvula esta fechada antes de manusear o equipamento.

Este dispositivo s6 deve ser usado em area suficientemente ventilada de acordo com os requisitos
nacionais. O volume de ar necessario para uma combustdo adequada e evitar a formagédo de misturas
gasosas perigosas ndo queimadas é de 2 m%h por kW.

O aparelho deve ser utilizado longe de materiais inflamaveis e a uma distancia de 70 cm dos moéveis,
paredes e teto.

Se houver um vazamento no seu aparelho (cheiro de gas), leve-o imediatamente para um local livre de
chamas bem ventilado, onde o vazamento possa ser detetado e interrompido. Se vocé precisar verificar
vazamentos no seu aparelho, faca-o do lado de fora. Nao tente detetar vazamentos usando chamas,
use nosso artigo Revelgas 1726 ou agua com sabdo. Use a solucdo de agua e sabdo ou um detector
de gas nas cavidades do aparelho. Se as bolhas aparecerem, significa que ha fuga e h& necessidade
de reparo antes de usar. Se houver fuga e ndo for possivel repara-lo, ndo tente consertar de uma outra
maneira, mas dirija-se a um servigo ao cliente.

. N&o utilize aparelhos com fugas, danos ou que nao funcionem adequadamente.

. Nunca use aparelhos com vedacdes gastas ou danificadas.

. Nao modifique o dispositivo: pode ser perigoso e anular a garantia e toda a responsabilidade.
. N&o use o aparelho se ndo completar todos os seus componentes.

INSTRUQOES GERAIS DE UTILIZAQAO E MONTAGEM

1.
2.

3.

Verifigue se o botédo de gas (4) esta completamente fechado.

Verifique a presenca e boas condi¢cfes do selo dentro da area roscada da valvula e aparafuse o aparelho
completamente no cartucho.

Abra ligeiramente o botéo de gas (4) até o sinal «+» (sentido anti-horario), regule o botéo de igni¢éo (5)
na posicao «ON» e pressione o0 botao de ignicdo. Repita em caso de falha de iluminagéo.

AJUSTE DE POTENCIA.

1.
2.
3.

Este equipamento estd desenhado para ser utilizado numa posi¢cdo horizontal e com nenhuma
inclinacao (360°) ap6s um aquecimento de 20-30 segundos.

Aumentar a poténcia do aparelho girando o botdo de géas (4) para o sinal «+» (sentido anti-horario). Para
diminuir a poténcia, gire o botdo para o sinal «-» (sentido horario) até desligar.

ApGs a ignicdo, mantenha o botédo de bloqueio da chama, em chamas continuas (3) quando o aparelho
estiver em funcionamento. Se ndo, quando soltar o aparelho do botdo de igni¢do, pare a chama
automaticamente.

Levar o ferro de solda aceso a uma posi¢ao vertical por 5 segundos antes de desliga-lo.

Depois de trabalhar, feche completamente o botéo de gas (4) e gire o botao de ignicdo (5) para «OFF»
para evitar igni¢cdo acidental.

SUBSTITUIQAO DO CARTUCHO

O cartucho deve ser substituido numa area ventilada, de preferéncia no exterior, longe de chamas
abertas, chamas de piloto e longe de outras pessoas.

2. Verifique se 0 queimador esta desligado antes de desconectar o cartucho. Certifique-se de que a valvula
(4) esta fechada.

3. Desparafuse a unidade do cartucho vazio, verifique a presenca e o estado da vedacdo entre o
dispositivo e o cartucho, aparafuse a unidade no novo cartucho.

4. O cartucho ndo deve ser abandonado no ambiente, mas num local seguro. N&o perfurar o cartucho.
N&ao deite um cartucho vazio no fogo.

MANUTENCAO

1. Para limpar o corpo do seu dispositivo, use uma bola de algoddo embebida em 4gua morna e sab&o.
Nunca use produtos abrasivos.

2. Paralimpar o queimador, use uma escova macia.

ARMAZENAMENTO

Quando o equipamento nao for utilizado deve ser guardado na vertical, em locais adequados, para protegé-
lo de riscos de degradacéo, o local deve ser bem ventilado e longe das criangas.

MANUTENCAO - REPARO

Para qualquer suporte a este produto, por favor, entre em contato com nossos departamentos de
atendimento ao cliente em Parma — Via Prampolini, 1 / Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italia — tel.
+39 0521/957111 — Fax +39 0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it.
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DK — DANSK

Tak fordi du har kabt et af vores produkter. Vi rader dig til at laese denne brugervejledning omhyggeligt: den
indeholder vigtige oplysninger om sikkerhedsbestemmelser for brug og vedligeholdelse af enheden. Det
anbefales, at du opbevarer dette dokument til fremtidig reference.

OVERSATTELSE AF DET ORIGINALE INSTRUKTIONER Al
ADVARSEL - VIGTIGT

1. Lees denne instruktion grundig, s du kender udstyret, fgr du tilslutter gas. Behold instruktionen til
fremtidig brug.

2. Art. 1062: Dette apparat ma kun anvendes med KEMPER/PLEIN AIR propylenflaske art. 582 (med
CGA600 gevind) eller med adapter art. 584 og direkte tryk butan/propan blandingspatroner
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 og 581N (med 7/16 gevind).

3. Art. 1062E: Dette apparat ma kun anvendes med direkte tryk butan/propan blandingspatroner
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 og 581N (med 7/16 gevind) eller med adapter 583 og KEMPER/PLEIN
AIR propylenflaske art. 582 (med CGA600 gevind).

4. Det kan veere farligt at anvende andre dasegaspatroner eller gasflasker.

5. Serg altid for at pakningen mellem gasdasen og udstyret er pa plads og | god stand inden tilslutning.

6. Laes ogsa instruktionen pa gasdasen grundigt inden du tilslutter den.

-

8

9

Sgrg for at gasventilen er lukket fgr du tager udstyret | brug.

Udstyret ma kun bruges | tilstreekkeligt ventilerede lokaler. Det ngdvendige luftvolumen til god
forbreending og forhindring af ophobning af farlige gasser er 2 m%h pr KW.

iA?paratet skal holdes pa afstand af ethvert breendbart materiel og mindst 70 cm fra mgbler, veegge og
ofter.

10. | tilfeelde hvor dit apparat har leekager (lugt af gas) skal det straks bringes udendgars, eller i godt
ventilerede lokaler, uden flammekilder, hvor leekagen kan sgges og stoppes. Hvis man vil undersgge om
apparatet viser tegn pa leekage, sa ger det udendars. Led ikke efter leekager med en teendstik eller
flamme, men brug vand og saebe (Revelgas cod. 1726). Isset en oplgsning af seebe og vand eller en
gasdetektor i apparatets mellemrum. Hvis der er bobler der dannes, betyder det, at der er en laekage,
og at den skal afhjeelpes for brug. Hvis en leekage detekteres, men du ikke er i stand til at reparere den,
skal du ikke prave at gare det pa andre mader, men derimod rette henvendelse til kundeservicen.

11. Brug aldrig udstyret hvis det laekker gas, er beskadiget eller ikke virker ordentligt.

12. Brug aldrig udstyret hvis pakningen er slidt eller | darlig stand.

13. Undlad at eendre udstyret. Det kan veere farligt, og enhver garanti og produktansvar bortfalder.

14. Brug ikke udstyret hvis ikke alle dele er tilstede og monteret.

GENEREL VEJLEDNING | SAMLING OG BRUG

1. Kontroller at ventilen (4) er fuldsteendig lukket.

2. Kontroller at pakningen | bunden af gevindet er tilstede og | god stand, og skru derefter gasdasen helt |
bund I gevindet.

3. Abn gasdrejeknappen (4) langsomt til tegnet «+» (mod urets retning). Drej teendingsknappen (5) til
positionen «ON», og tryk pa teendingsknappen. Gentag, hvis teendingen mislykkes.

INDSTILLING AF EFFEKT

1. Apparatet er ment til drift i vandret position og med en hvilken som helst haeldning (360°) efter en
opvarmning pa ca. 20-30 sekunder.

2. Skru op ved at dreje ventilen (4) mod uret, | retning af «+» tegnet. Skru ned ved at dreje ventilen (4) med
uret, mod «-» tegnet indtil gassen afbrydes.

3. Efter teending for at holde kontinuerlig breendende flamme tryklas knap (3), nar apparatet karer. Hvis
ikke, nar du slipper teendingsknappen (5), stopper apparatet automatisk flammen.

4. Flyt det belyste loddejern til lodret position i 5 sekunder, far det slukkes.

5. Luk gasknappen (4) helt, og drej teendingsknappen (5) til «<OFF», sa utilsigtet teending ikke kan finde sted.

UDSKIFTNING AF GASDASE

1. Gasdasen skal skiftes | et vel ventileret omrade, helst udenders og veek fra aben ild og andre personer.

2. IK(l)<rl1trollér, at breenderen er slukket, far patronen eller flasken frakobles. Kontroller at ventilen (4) er
ukket.

3. Skru den tomme dase af, kontroller pakningen og skru en ny dase i udstyret.

4. Patronen ma ikke efterlades i naturen men kun pa et sikkert sted. Lav ikke huller i patronen. Smid aldrig

den tomme dase | et bal eller lignende.

VEDLIGEHOLDELSE

1. Renggr udstyret med en bomuldsklud opvredet | varmt seebevand. Brug aldrig setsende produkter.

2. Brug en blgd barste/pensel til at renggre braender hovedet.

LAGRING

Stil udstyret | opret position pa et velegnet hvor det er beskyttet mod skader og utilgaengelig for bgrn. Omradet
skal veere ventileret og holde en normal temperatur.

VEDLIGEHOLDELSE - REPARATION

Samtlige assistanceanmodninger skal foretages til: KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio
(PR) — ltaly — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it
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Fl - SUOMI

Onnittelut tAman tuotteen valinnasta. Lue kayttdohje huolellisesti lapi, silla se sisaltaa tarkeita turvaohjeita
laitteen kayttdéon ja huoltoon liittyen. Sailyta kayttdohje mydhempaa tarvetta varten.

KAANNOS ALKUPERAISISTA OHJEISTA A
VAROITUKSET — TARKEAA

1. Lue nama kayttoohjeet huolellisesti lapi tutustuaksesi laitteen kayttéon ennen kaasusailion asentamista.
Sailytad ohjeet myohempdaa tarvetta varten.

2. Art 1062: Tata laitetta saa kayttad vain KEMPER/PLEIN AIR -propeenisylinterin art. 582 (CGAG600-
kierteelld) kanssa tai adapterin art. 584 ja suorapaine-butaani/propaani-seospatruunoiden
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 ja 581N (7/16-kierteelld) kanssa.

3. Art 1062E: Tata laitetta saa kayttdd vain suorapaine-butaani/propaani-seospatruunoiden

KEMPER/PLEIN AIR art. 581 ja 581N (7/16-kierteella) kanssa tai adapterin 583 ja KEMPER/PLEIN AIR

-propeenisylinterin art. 582 (CGA600-kierteelld) kanssa

Muiden kaasusailididen kayttd saattaa olla vaarallista.

Tarkista, etté tiiviste laitteen ja kaasusailion valilla on paikoillaan ja moitteettomassa kunnossa aina

ennen laitteen asentamista kaasusailioon.

Lue kaasusailioon painetut ohjeet huolellisesti lapi ennen kuin asennat kaasupolttimen siihen.

Varmista, ettd venttiili on suljettu ennen kuin kasittelet laitetta.

Tata laitetta saa kayttdd ainoastaan hyvin tuuletetussa tilassa ja kansallisten maaraysten mukaisesti.

Tarvittava ilmamaara oikeanlaiseen palamiseen ja palamatta jaaneiden vaarallisten kaasuseosten

syntymisen ehkaisemiseen on 2 m3h per kW.

9. Laitetta tulee kayttda kaukana helposti syttyvistd materiaaleista ja vahintddn 70 cm:n paassa
huonekaluista, seinista ja katosta.

10. Mikali laite vuotaa (havaitset kaasun hajua), vie laite valittbmasti ulos hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa
ei ole sytytyslahteitd ja jossa vuoto voidaan paikantaa ja pysayttad. Mikali sinun on suoritettava laitteelle
vuototarkistus, tee se ulkona. Ala koskaan kayta tulta vuotojen etsimiseen, kayta tuotettamme Revelgas
1726 tai saippuavetta. Lisaa saippuavesiliuosta tai kaasunilmaisinta laitteen liitoskohtiin. Mikali kuplia
ilmestyy, on tam& merkki vuodosta ja se on korjattava ennen kayttéa. Mikali havaitset vuodon etka Eysty
korjaamaan sita, ala yritd paikata sitd muulla tavoin vaan ota yhteys huoltoliikkeeseen. Ala kayta
vuotavaa, vahingoittunutta tai vaarin toimivaa laitetta.

11. Ala kayta laitetta, mikali se vuotaa, on vaurioitunut tai ei toimi kunnolla.

12. Ala koskaan kayta laitetta, mikali tiivisteet ovat kuluneet tai vaurioituneet.

13. Ala muuta laitetta millaén tavoin; tima saattaa olla vaarallista, ja mitatdi takuun ja valmistajan vastuun.

14. Ala kayta laitetta, mikali siité puuttuu jokin osa.

©ONo gk

YLEISOHJEET KAYTTOON JA ASENNUKSEEN

1. Tarkista, ettd kaasunsaadin (4) on kokonaan suljettu.

2. Tarkista, etta tiiviste venttillin kierteitetyn alueen sisdpuolella on paikoillaan ja moitteettomassa
kunnossa, ja ruuvaa laite huolellisesti kiinni kaasusailioon.

3. Avaa kaasunsaadinta (4) hieman vastapaivdan ja sdada sytytyspainike (5) ON-asentoon ja paina
sytytyspainiketta. Toista mikali laite ei syty.

TEHON SAATO

1. Laite on suunniteltu toimimaan vaakasuorassa asennossa sekd missa tahansa kallistuskulmassa (360°)
20-30 sekuntia kestavan kaasun esilammityksen jalkeen.

2. Lisaa laitteen tehoa kaantamalla kaasunsaadinta (4) «+» merkin suuntaan (vastapaivaan).
Vahentaaksesi tehoa kaanna saadinta «-» merkin suuntaan (mydétapaivaan) kunnes laite sammuu.

3. Mikali laitteen sytyttdmisen jalkeen haluat liekin palavan jatkuvana, paina lukituspainiketta (3) laitteen ollessa
paalla. Mikali et halua tata, laite sammuittaa liekin automaattisesti, kun vapautat sytytyspainikkeen.

4. Vie sytytetty laite pystyasentoon 5 sekunnin ajaksi ennen kuin sammutat sen.

5 Lohpetettuasi tyoskentelyn kaannd sytytyspainike (5) OFF-asentoon estadksesi laitetta syttymasta

tahattomasti.

KAASUSAILION VAIHTO
1. Kaasusidilid on vaihdettava hyvin tuuletetussa tilassa, mieluiten ulkona, ja etaalla avotulesta,
pilottiliekeistd yms. seka kaukana muista ihmisista.

2. Tarkista, etta poltin on pois paélta, ennen kuin irrotat patruunan tai kaasusailién. Varmista, etta venttiili
(4) on suljettu.

3. Ruuvaa laite irti tyhjasta kaasusailiosta. Tarkista, etta tiiviste laitteen ja kaasusailion valilla on paikoillaan
ja moitteettomassa kunnossa, ja ruuvaa laite kiinni uuteen kaasusailioon. )

4. Patruunaa ei saa heittdd ymparistoon, vaan se tulee asettaa turvalliseen paikkaan. Ala puhkaise
patruunaa. Ala koskaan heita tyhjaa kaasusailiéta tuleen.

HUOLTO )

1. Puhdista laitteen runko ldmpim&an saippuaveteen kostutetulla pumpulilla. Al& koskaan kéytd hankaavia

tuotteita.
2. Kayta polttimen puhdistamiseen pehmeaa harjaa.
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VARASTOINTI
Kun laitetta ei kaytetd, on sitd sdilytettdva pystysuorassa asennossa ja sopivassa paikassa sen
suojaamiseksi vahingoittumiselta. Tilan on oltava hyvin tuuletettu ja poissa lasten ulottuvilta.

HUOLTO - KORJAUS

Mikali tarvitset apua tdman laitteen kaytdssa, voit ottaa yhteytta asiakaspalveluosastoomme Parmassa — Via
Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — ltalia — Puh. +39 0521/957111 — Fax +39
0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

CZ - CESKY

Dekujeme, ze ste si zakoupili jeden z nasich vyrobku. Doporucujeme, a%ys_te si pozorne precetli tento navod
k obsluze: obsahuje dllezité informace tykajici se bezpecnostnich predpist pro pouziti a udrzbu zafizeni.
Doporucujeme si tento dokument uschovat pro pfipadné budouci pouziti.

. PREKLAD Z ORIGINALNICH INSTRUKCI = | A
VSEOBECNE UPOZORNENI - DULEZITE VAROVANI

1. Pred pfipojenim zafizeni k tlakové plynové lahvi se dokonale seznamte s timto zafizenim a pozorné si
prectéte tento manual. Manual si ponechte pro pfipad budouci potieby.

2. Art 1062: Tento pfistroj smi byt pouZivan pouze s propylenovou lahvi KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (se
zavitem CGAB00) nebo s adaptérem art. 584 a kartusemi se smési butanu a propanu na pfimy tlak
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 a 581N (se zavitem 7/16).

3. Art 1062E: Tento pfistroj smi byt pouzivan pouze s kartusemi se smési butanu a propanu na pfrimy tlak

KEMPER/PLEIN AIR art. 581 a 581N (se zavitem 7/16) nebo s adaptérem 583 a propylenovou lahvi

KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (se zavitem CGA600).

Pfipojeni na jinou plynové lahev mize byt nebezpecéné.

Vzdy zkontrolujte, zda je tésnéni mezi hofakem a plynovou lahvi na svém misté a v dobrém stavu

pfed pfipojenim.

Peclivé si prectéte informace na plynové kartusi pfed jejim pfipojenim k hofaku.

Ujistéte se, Ze ventil je uzavien pfed manipulaci s pfistrojem.

Zarfizeni pouzivejte jen v dobfe vétranych prostorech podle mistnich norem. Mnozstvi pfisunu vzduchu

potfebné pro spravné spalovani a pfedchazeni tvorby nebezpeénych nespalenych smési plynu je 20

m3/h a kW tepelného vykonu hofaku.

9. Pristroj by (rjnél byt provozovan minimalné ve vzdalenosti 70 cm od hoflavych materiald, nabytku, stén a
stropu apod.

10. Pokud dojde k uniku plynu na Vasem zafizeni (zapach plynu), vezméte jej okamzité na dobfe vétrané
misto, kde muze byt detekovan a zastaven unik. Pokud si prejete zkontrolovat tésnost na vasem pfistroji,
udélejte to venku. Nesnazte se odhalit Unik pomoci plamene, pouzijte sprej na zjiStovani Uniku plynu
Revelgas kat. ¢.1726 nebo mydlovou vodu. Pro zjisténi uniku plynu pouzijte mydlovy roztok, nebo
pripravky k tomu uréené. V pripadé, Zze se zacnou tvofit bubliny dochazi k Uniku plynu a je nutné
prekontrolovat tésnéni, tésnost spoju a zkousku opakovat. V pfipadé, Ze potize pretrvavaji, je nutné se
obratit na specialistu. Zkousku tésnosti nikdy neprovadéjte pomoci otevieného ohné.

11. Nepouzivejte pristroj, ze kterého unika plyn, je poSkozen nebo nefunguje spravné.

12. Nikdy nepouzivejte pfistroje s opotfebovanym nebo poSkozenym t&snénim.

13. Neupravuijte pfistroj: mize to byt nebezpecné a znamena to poruseni zaruénich podminek.

14. Nepouzivejte pristroj, pokud neni kompletni.

VSEOBECNE POKYNY K POUZITI A MONTAZI

1. Zkontrolujte, zda je ventil zcela uzavien.

2. Zkontrolujte pfitomnost a dobry stav tésnéni. NaSroubujte pfistroj na plynovou kartusi a utahnéte pouze
rukou lehkym pfitlakem.

3. Mirné otevrete ventil pritoku plynu (4) proti sméru hodinovych rucicek a otocte tlacitko zapalovani (5) do
polohy «ON» a stisknéte tlaCitko zapalovani. Opakuijte v pfipadé&, Ze nedojde k zapaleni hofaku.

©ONo Ok

NASTAVENI VYKONU

1. Pristroj je ur€en pro praci v horizontalni poloze a s jakymkoliv sklonem (360°), po dodrzeni zahfivaci
doby 20-30 sekund.

2. Zvyste vykon pristroje otoCenim ventilu pratoku plynu (4) smérem oznaCeného «+» (proti sméru
hodinovych rucicek). Ke snizeni vykonu otocte ventilem prutoku plynu smérem do polohy znaménka «-
» (ve sméru hodinovych ruciek) az do jeho vypnuti.

3. Pokud potfebujete trvaly provoz pfistroje, zmacknéte zamek tlacitka zapalovani (3). Stisknutim tlacitka
se uvolni zdmek a uvolnénim tlaCitka zapalovani dojte k zastaveni provozu.

4. Pred vypnutim pfistroje ho dejte do vertikalni polohy na 5 vtefin.

5. Po ukon&eni, zcela uzavfete plynovy knoflik (4) a otoCte zapalovacim tlacitkem (5) na «OFF» =
VYPNUTO, aby nedoSlo k nahodnému vzniceni.

VYMENA KARTUSE

1. KartuSe musi byt ménéna v dobfe vétraném prostoru, nejlépe venku, mimo otevieny ohen a v bezpecné
vzdalenosti od ostatnich osob.

2. Pred odpojenim kartuse lahve zkontrolujte, zda je hofak vypnuty. Ujistéte se, Ze je ventil uzavien (4).
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3. OdSroubujte prazdnou kartu$, zkontrolujte pfitomnost a stav t&€snéni mezi zafizenim a kartusi,
pfiSroubujte novou kartus.

4. Prazdna napl musi byt uloZzena na bezpe€ném misté. Neprorazejte napli. Nikdy nevhazuijte pradzdnou
kartus do ohné.

UDRZBA

1. K Zisténi téla zafizeni pouZijte vatovy tampon namoceny teplou vodou a mydlem. Nikdy nepouzivejte
brusné vyrobky.

2. K isténi hofaku pouzijte mékky kartac.

SKLADOVANI ZARIZENI

Pokud zafizeni nepouzivate, musi byt skladovano ve svislé poloze na vhodném misté, aby bylo chranéno
pfed znehodnocujicimi vlivy. Skladujte v dobfe vétraném prostoru a mimo dosah déti. Pfi dlouhodobé&jSim
skladovani a pfi pfepravé vzdy odpojte pfistroj od kartuse.

UDRZBA - OPRAVY

Pro jakoukoliv podporu na tento produkt kontaktujte nade oddéleni zakaznické podpory v Parmé — Via
Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521/957111 — Fax +39 0521/957195
— www.kempergroup.it — info@kempergroup.it nebo svého lokélniho prodejce.

NL — NEDERLANDS

Geachte klant, Wij bedanken u, dat u een van onze producten heeft gekocht, alvorens u het toestel in gebruik
neemt, lees aandachtig de gebruiksaanwijzing en bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES A
WAARSCHUWINGEN ALGEMENE - BELANGRIJK

1. Lees de instructies zorgvuldig door om goed bekend te zijn met het product voordat het wordt
aangesloten op de gasfles. Bewaar de instructies ook voor toekomstig gebruik.

2. Art 1062: Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met de KEMPER/PLEIN AIR propyleen cilinder art.
582 (met CGA600-schroefdraad) of met adapter art. 584 en directe-druk butaan/propaan mengcartridges
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 en 581N (met 7/16-schroefdraad).

3. Art 1062E: Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met directe-druk butaan/propaan mengcartridges
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 en 581N (met 7/16-schroefdraad) of met adapter 583 en de
KEMPER/PLEIN AIR propyleen cilinder art. 582 (met CGA600-schroefdraad).

4. Het kan gevaarlijk zijn om gasflessen te gebruiken die niet in deze instructies zijn aangegeven.

5. Controleer voor elk gebruik of de afsluiting tussen de brander en de gasfles er nog goed uit ziet.

6. Lees zorgvuldig de informatie die bevestigd zit op de gasfles voordat het wordt aangesloten op dit

7

8

9

product.

Zorg ervoor dat de klep goed gesloten is voor gebruik.

Dit apparaat alleen gebruiken in goed geventileerde ruimtes. Het volume lucht wat nodig is voor een
goede verbranding is 2 m3h per kW.

Het apparaat mag alleen gebruikt worden op afstand van brandbaar materiaal en zeker 70 cm weg van
meubels, muren en plafond.

10. Wanneer het apparaat lekt (gaslucht) breng het apparaat direct naar buiten in een goed geventileerde,
vuurvrije ruimte. Hier kan het lek worden gezocht en gestopt. Voor het controleren op lekkages wordt u
geacht dit buiten te onderzoeken. Gebruik ?een vlam om de lekkage te zoeken. Gebruik voor het zoeken
van lekkages KEMPER lekspray 1726 of zeepwater. Breng het zeepsop of lekdetector aan op de
tussenruimtes van het apparaat. Als er bellen ontstaan, betekent dat, dat er een lek aanwezig is en dat
lek moet gedicht worden voor het in gebruik nemen van het apparaat. Als er een lek aanwezig is, wat
niet gerepareerd kan worden, neem dan contact op met de klantenservice. Gebruik nooit een toestel dat
lekt, slecht werkt of beschadigd is.

11. Gebruik het apparaat niet wanneer deze lekt, kapot is of niet goed werkt.

12. Gebruik het apparaat niet wanneer de afsluiting er niet goed uit ziet.

13. Verander het apparaat niet: het kan gevaarlijk zijn en de garantie en alle aansprakelijkheid ongeldig maken.

14. Gebruikt het apparaat niet wanneer deze niet compleet is.

ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN MONTAGE
1. Controleer of de gastoevoerknop (4) dicht is.
2. gontroﬁaer de aanwezigheid en conditie van de afsluiting op de fles en schroef de branderkop geheel op
e gasfles.
3. Draai de gasknop (4) lichties open tot het teken «+» (tegen de wijzers van de klok in), regel de
Iorlm(tsteklngsknop 5) op «ON» positie en druk de ontstekingsknop in. Herhaal dit als het aansteken niet
u

TOEVOER REGELEN

1. Het apparaat is ontworpen om in horizontale positie en vanuit elke hoek (360°) te werken na een
voorverwarming van ongeveer 20-30 seconden.

2. Verhoog het vermogen van het apparaat door (tegen de klok in) aan de gastoevoerknop (4) te draaien
naar rr]1et «+» tekfn. Om het vermogen te verminderen draai de gastoevoerknop (4) met de klok mee
naar het «-» teken.
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Na het ontsteken van de vlam kan er gekozen worden om de ontsekingsknop-lock (3) in te drukken. Dit
zorgt voor een continue vlam. Wanneer deze knop weer los wordt gezet stopt de vlam automatisch.
Zet het apparaat 5 seconde in verticale positie voordat het wordt uitgeschakeld.

Na het gebruik sluit de gasknop (4) volledig en draai de ontstekingsknop (5) op «OFF» om onbedoelde
ontsteking te voorkomen.

ok

VERVANGEN VAN DE GASFLES

1. De gasfles zal moeten worden vervangen in een goed geventileerde ruimte, het liefst buiten, weg van
open vuur, waakvlammen en andere mensen.

2 Conltroleer of de brander uit is voordat u de patroon of de cilinder loskoppelt. Zorg ervoor dat de klep (4)
gesloten is.

3. Schroef de branderkop van de lege gasfles, check de afsluiting tussen de branderkop en de gasfles (is
deze nog aanwezig en in de juiste conditie). Schroef de branderkop op de nieuwe gasfles.

4. Het gaspatroon niet in het milieu achterlaten, maar op een veilige plaats weg werpen. Het gaspatroon
niet doorboren. Gooi een lege gasfles nooit in het vuur.

ONDERHOUD

1. Om de body van het apparaat schoon te maken, maakt u gebruik van een katoenen bal gedrenkt in
warm water en zeep. Gebruik nooit schurende producten.

2.  Om de brander schoon te maken, maakt u gebruik van een zachte borstel.

BEWAREN
Wanneer het apparaat niet gebruikt wordt moet deze op een geschikte plaats rechtop worden bewaard om
het te beschermen. Deze plaats moet goed geventileerd zijn en buiten het bereik van kinderen.

ONDERHOUD - REPARATIE

Neem voor alle ondersteuning van dit product contact op met onze kantenserviceafdeling in Parma — Via
Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521/957111 — Fax +39 0521/957195
— www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

PL — POLSKA

Dziekujemy za zakup naszego produktu i mamy nadzieje, ze speini on Panstwa oczekiwania. Zalecamy
uwazne zapoznanie sie z niniejszg instrukcjg obstugi — zawiera ona wazne informacje dotyczgce zasad
bezpiecznej obstugi i konserwacji urzgdzenia. Warto réwniez przechowywac instrukcje w nienaruszonym
stanie, aby w razie potrzeby przeczytac potrzebne informacije.

TLUMACZENIE Z ORYGINALNYCH INSTRUKCJI ﬁ
OSTRZEZENIA OGOLNE - WAZNE

1. Ponizsze instrukcje nalezy przeczyta¢ uwaznie, tak, aby méc spokojnie zapoznaé sie z urzgdzeniem
przed podigczeniem go do swojego pojemnika na gaz. Zachowaj instrukcje na przysztosc.

2. Art 1062: To urzadzenie nalezy uzywaé wytgcznie z cylindrem propylenu KEMPER/PLEIN AIR art. 582
(z gwintem CGA600) lub z adapterem art. 584 i kartuszami z mieszaning butanu/propanu pod ci$nieniem
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 i 581N (z gwintem 7/16).

3. Art 1062E: To urzadzenie nalezy uzywac¢ wylgcznie z kartuszami z mieszaning butanu/propanu pod

cisnieniem KEMPER/PLEIN AIR art. 581 i 581N (z gwintem 7/16) lub z adapterem 583 i cylindrem

propylenu KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (z gwintem CGA600).

Nie uzywac innych pojemnikéw z gazem.

Zawsze nalezy sprawdzic, czy uszczelka miedzy urzgdzeniem a kaseta jest na miejscu i w dobrym stanie

przed podtgczeniem go do pojemnika z gazem.

Przeczytaj uwaznie informacje wybitg na pojemnik przed podtgczeniem urzgdzenia do niego.

Sprawdzic, czy zawor jest zamkniety przed rozpoczeciem obstugi serwisowej sprzetu.

Urzgdzenie to powinno by¢ stosowane tylko w dobrze wentylowanych miejscach zgodnie z krajowymi

wymaganiami. Objetos¢ powietrza niezbednego do prawidiowego spalania i zapobiega tworzeniu sie

niebezpiecznych mieszanin niespalonego gazu wynosi 2 m3h na kWw.

9. Urzadzenie powinno by¢ eksploatowane z dala od tatwopalnych materiatow i w odlegtosci 70 cm od
mebli, Scian i sufitu.

10. Gdy nastgpi wyciek na urzadzenie (zapachu gazu) wzig¢ je na zewnagtrz w dobrze wentylowane miejsce,
gdzie wyciek moze by¢ wykryty i zatrzymany. Je$li chcesz sprawdzic szczelnos¢ urzadzenia, wynie$ je
na zewnatrz. Nie probowac wykry¢ nieszczelnosci za pomocg ognia, uzyj naszego Revelgas pozycja
1726 lub wody z mydtem. Zastosuj roztwér wody i mydta lub detektor gazu w szczelinach jednostki.
Jezeli pojawig sie pecherzyki oznacza to, ze jest wyciek i musi zosta¢ naprawiony przed uzyciem. W
przypadku wykrycia nieszczelnosci, ktérej nie mozna naprawic, nie probuj rozwigzac problemu w inny
sposob, lecz skontaktuj sie z serwisem.

11. Nie uzywaj urzadzenia, ktore jest nieszczelne, uszkodzone lub ktore nie dziata prawidtowo.

12. Nigdy nie uzywaj urzgdzenia ze zuzytg lub uszkodzong uszczelka.

13. Nie wolno modyfikowaé urzgdzenia: moze by¢ niebezpieczne i spowodowac utrate gwaranciji.

14. Nie korzystaj z urzadzenia, jesli nie jest kompletne.

oNo Ok

OGOLNE INSTRUKCJE UZYTKOWANIA | MONTAZU.
1. Sprawdzi¢, czy pokretto (4) jest catkowicie zamkniete
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2. Sprawdzi¢ obecnos¢ i stan uszczelki wewnatrz zaworu i przykreci¢ urzadzenie catkowicie do wktadu.

3. Lekko przekrec gatke gazu (4) do znaku «+» (przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara), ustaw przycisk
zaptonu (5) w pozycji «ON» | wcisnij przycisk zaptonu. Powtdrz w przypadku niezapalenia za pierwszym
razem.

REGULACJA MOCY

1. To urzadzanie jest przeznaczone do pracy w pozycji poziomej i w dowolnym nachyleniu (360°) po
rozgrzaniu przez 20-30 sekund.

2. Zwiekszy¢ moc, obracajgc pokretto gazu (4) znak «+» (przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara). Aby
zmniejszy¢ moc, obro¢ pokretto do znaku «-» (w prawo), az do wytgczenia.

3. Po wigczeniu zaptonu, aby utrzymac ciggte wypalanie ptomieniem wcisnag¢ przycisk blokujgcy (3), gdy
urzagdzenie jest wigczone. Jesli nie, gdy zwolnisz przycisk zaptonu urzgdzenie zatrzyma ptomienia
automatycznie.

4. Doprowadzi¢ zapalong lutownice do pozycji pionowej na 5 sekund przed wytgczeniem.

5. Po zakonczeniu pracy, zakre¢ catkowicie pokretto gazu (4) i ustaw zapton (5) do pozycji «<OFF», aby
unikng¢ przypadkowego zapalenia.

WYMIANA WKLADU

1. Whkiad musi zosta¢ wymieniony w przewiewnym miejscu, najlepiej na zewnatrz, z dala od otwartego
ognia i z dala od innych ludzi.

2 Spralllvc_jit, czy palnik jest wytaczony przed odtgczeniem wktadu lub butli. Sprawdzi¢ czy zawor (4) jest
zamkniete.

3. Odkreci¢ od pustego naboju, sprawdzi¢ obecnos¢ i stan uszczelki miedzy urzgdzeniem i wkrecic
urzgdzenie na nowy wkiad.

4. Nie nalezy pozostawia¢ w srodowisku zuzytego naboju, ale umiesci¢ go w bezpiecznym miejscu. Nie
dziurawié¢ naboju. Nigdy wrzucaj pustego wktadu do ognia.

KONSERWACJA

1. Aby wyczysci¢ korpus urzgdzenia, nalezy uzy¢ wacika nasgczonego cieptg wodg z mydtem. Nigdy nie
nalezy uzywac zragcych produktow.

2. Do czyszczenia palnika, uzyj miekkiej szczotki.

PRZECHOWYWANIE

Kiedy nie uzywasz urzgdzenia powinno by¢ ono przetrzymywanie w pozycji pionowej, w odpowiednich
miejscach, aby zabezpieczy¢ jg przed degradacjg, miejsce musi byC dobrze wentylowanych
pomieszczeniach i z dala od dziecl.

KONSERWACJA - NAPRAWA

Za wszelkie wsparcie na ten produkt, prosze kontaktowa¢ sie z naszym dziatem pomocy w Parmie - Via
Prampolini, 1/Q — 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521/957111 — Fax +39
0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

GR — EAAHNIKH

2.0G EUXAPIOTOUUE TTOU QYOPACATE £vVA ATTO TA TTPOIOVTA PAG KAl EATTICOUME OTI B0 0AG IKAVOTTOINCEI TTANPWG.
ZuvioTaral va SIoBACETE YE TIPOOOXI AUTO TO EYXEIPIBIO 0dNYIWY, ETTEIDN TTEPIEXEI GNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG
OO0V apOopPd TOUG KAVOVEG AOPAAEIQG yia TN XPron Kai Tn ouvTipnan TNg CUCKEUNG. ZUVIOTATAI £TTIONG VA
QUAGEETE TO £yypaPo auTtd e TTPOCOXN.

META®PAZH AINO APXIKEZ OAHTIEX
FENIKH NMPOEIAOINOIHZH — ZHMANTIKO
1. AiaBdaoTe auTég TIC 0dnyieg TTPOCEKTIKA, YIO VO EEOIKEIWOEITE PE TN OUCKEUA TTPIV TN OUVOECETE e Tn
@IGAN agpiou. TnPAOTE AQUTEG TIG OONYIEG YIO EAAOVTIKN avagpopd.
2. Art 1062: AuTAl n OUOCKeEun TIPETTEI VA XPENOIMOTTOIEITAl POVO HE TOV KUAIVOPO TTPOTTUAEViIOU
KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (ue otmeipwpa CGA600) A pe tov avramropa art. 584 kal TIG QIAAEG
g;\{%cnog Boutaviou/trpotraviou aueong Tricong KEMPER/PLEIN AIR art. 581 kai 581N (ue otreipwua

3. Art 1062E: Aut) n ouokeunn TIPETTEl vdA  XPNOIMOTTOIEITAl POVO  HE TIG QIAAEG  PiyuaTOg
Boutaviou/trpotraviou apeong Tricong KEMPER/PLEIN AIR art. 581 kai 581N (ue omeipwpa 7/16) A Ye
TOV GVTd)TrTopa 583 kai Tov KUAIvOpo Trpottuleviou KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (pe oTtreipwua
CGA600).

Mrtropei va gival eTiKivOuvo va TTpooTTaBACETE va XPNOIMOTTOINOETE AAAEG QIAAEG QEPIOU.

EAéyxete TAvToTe €dv N OPPAYIdA PETALU TNG CUOKEUNRG Kal TNG QIAANG €ival 0Tn BEon TNG Kal 0€ KOAN
KOTAOTAON TIPIV TN OUVOEOETE PE TN PIAAN OEPIOU.

AlaBaoTe TTPOTEKTIKA TIG TTANPOPOPIEG TTOU £XOUV OYPAYIOTEI GTNV QIGAN TTPIV OUVOECETE TN GUOKEUN OF
QUTAV.

BeBaiwBeite 611 N BaABida ival KAEIOTA TTPIV XEIPIOTEITE TOV €GOTTAICUO.

AuTN N cuoKeun TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIEITAI JOVO OE ETTOPKWGS AEPICOPEVO XWPO CUPPWVA WE TIG BVIKEG
atraitoelg. O Gykog Tou aEpa TTOU OTTAITEITAI \éla owoT Kauon Kal ATTOTPETTETAI O OXNMATIONOG
ETMIKIVOUVWYV PN KaPEVwyY agpiwv piypara gival 2 m3/h ava kW.

oN o 0k
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9. H ouokeun TTpéTTel va AsIToupyei HakpId atTd eUQAEKTA UAIKA Kal o€ atmméoTacn 70 cm atmd Ta £TTITTAQ,
TOUG TOiIXOUG Kal TNV 0por).

10. Edv umrapxel diappon otn ouokeur) oag (Mupwdid aegpiou), BYAATe TNV apéowg €6w OTTO IO KOAA
AEPICOPEVO XWPO XWPiG GAOYEG, OTTOU N dIAPPON YTTOPEN VO EVTOTTIOTEN KOl va OTaPATACEL. EAv TpéTTel
va eAEYEETE yIa BIAPPOES OTN CUCKEUN 0ag, KAVTE TO £€€w. Mnv TTPOCTTOBNCETE VA EVTOTTIOETE BIOPPOES
XPNOIMOTTOIWVTAG GAGYEG, XPNOIMOTTOINCTE TO OTOIXEi0 pag Revelgas 1726 A oatrouvdda. E@apudoTe
OIGAupa catrouvi Kal vepd 1 aviXVeuTrn agpiou oTa SIAKEVA TNG POVADAG. AV EUPAVIOTOUV QUOAAIDEG,
auTd onuaivel 0TI UTTAPXEl dIapPON Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTE TTpIV atrd TN Xprion. Edv eviotrioeTe pia
dlappon Kal &ev PTTOPEITE VA TO ETTICKEUACEI, UNV TTPOCTTABACETE va To BI0PBWOoETE AAAO TPOTTO, AAAG
ETTIKOIVWVNOTE JE TO TUAMA €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

11. Mnv XpnOIUOTIOIEITE CUOKEUEG TTOU TTOPOUCIAZouV dlappon, €XOUV UTTOOTEN {nuid f Oev AeiToupyouv
owaoTa.

12. Mn XpnOIPOTIOIEITE TTOTE OUCKEUEG PE PBapUEVES 1 POapuéveES OPPaYidEG.

13. Mnv TPOTTOTTOIEITE Tr) CUOKEUN): UTTOPEI va gival ETTIKIVOUVN KAl VO OKUPWOEI TNV £yyunon Kai kaBe eubuvn.

14. Mnv XPnNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN €AV OV OAOKANPWOETE OAA Ta EAPTAMATA TNG.

FENIKEZ OAHTIEZ XPHZHZ KAI ZYNAPMOAOIHZHZ

1. BeaiwBeite 611 0 dIAKOTITNG aepiou (4) eival evTEAWG KAEIOTOG

2. EMAéyEte mnVv Tapoucia kal TNV KAAf KoTAOTACN TOU OTEYAVOTTOINTIKOU MECQ OTNV TTEPIOXH TOU
OTTEIPWHATOG TNG PAABISAG Kal BIBWOTE T CUCKEUR EVTEAWG OTO BOXEIO.

3. Avoicte eAa@pd TO KOUWTTI (4) avTiBeTa TTPOG TN QOPd TwV JEIKTWY TOU POAOYIOU KAl pUBMIOTE TO KOUWTTI
avaeAegng (9) atn Béon «ON» kal TEGTE TO KOUUTT avagAegng. ETravaAaBere ae mrepimtwaon BAGBNG
QWTICWOU.

PYOMIZH ENEPrEIAZ

1. H ouokeun éxel oxedlaoTei yia va Asitoupyei og opifovTia B€an kal pe otroiadnroTe KAion (360°) petd
ato mpobepuavon yia 20-30 deutepOAETTTA.

2. AugnoTte TV 10XV TNG CUOKEUNG TTEPICTPEPOVTAG TO KOUNTTI agpiou (4) OTO ONRua «+» (apIOTEPOCTPOYPQ).
o va YEIWOETE TNV I0XU, TTEPIOTPEWTE TO KOUUTTI OTO ONUAdI «-» (OEEIOOTPOPA) UEXPI TO KAEIOIMO.

3. Merd Tnv avagAegn, KpatnoTe TO KOUMTT KAEIOWMPOTOS wBNong ouveXoug Kauaong (3) otav AsiIToupyei n
OUOI;\guf]. Edv 6x1, 0Tav atTeAeUBEPWOETE TN GUOKEUN WE TO BIAKOTITN avAPAEENG, OTAUATHOTE AUTOUATA
N PAdyaQ.

4. O®épte 1OV Qvappévo oidepo ouykOAANonG o€ KABeTn Bfon yia 5 OeutepdAeTITa TIPIV  TOV
QATTEVEPYOTTOINCETE.

5. Mertd Tnv gpyaaia, kAgioTe TEAEIWGS TO KOUWTTI agpiou (4) kal yupioTe To KOUUTTI ava@Aegng (5) oto «OFF»
YIO VO ATTOQUYETE TNV TUXAIO AVAPAEEN.

ANTIKATAZTAZH ®IAAHZ

1. H @idAn mpétrel va avTikataoTabei o agpi{OueEvn TTEPIOXN, KATA TTPOTINNON £Ew, YAKPIA ATTO AVOIXTEC
QAOYEG, TTIAOTIKEG PAOYEG KOl HaKPIG atrd GAAOUG avBpwTTOUG.

2. EMéyéte 60T 0 KaQUOTAPAG gival oPNOTOG TIPIV ATTOOUVOECETE TO QIaAIdIo. BeBaiwbeite 611 0 dIOKAETTTNG
agpiou (4) gival evTeAWS KAEIOTOG.

3. =eBidwaoTe TN povdada atmd TNV KEVA @QIGAN, €AEYETE TNV TTAPOUCIA KAl TNV KOTAOTOON TNG OQPAYIONG
META&U TNG OUOKEUNG KAl TNG QIAANG, BIdWOTE TN povada oTn vEQ QIAAN.

4. To @uoiyyl dev TTPETTEl VO ATTOPPITITETAI 0TO TTEPIBAAAOV AAAG Ot éva ao@aAég HEPOG. Mnv TPUTTATE TO
Quaoiyyl. ToTE unv pixveTe PIa KEVH QIAAN OTH QWTIA.

ZYNTHPHZH

1. T va KoBapioeTe TO CWPA TNG CUOKEUAG 0AG, XPNOIKMOTTOINCTE PIA BauBaAKeEPr) oQaipa EPTTOTIONEVN OF
CeaT0 vePO Kal oatrouvi. [MoTé unv XpnoIuoTTolEiTe AslavTIKG TTpoIovTa.

2. Tia va KaBapioeTe TOV KAUOTAPA, XPNOIMOTIOINOTE YIa HAAAKD BoupTaa.

ANMOOHKEYZH

Ortav dev XpnolpoTToIEiTE TOV £EOTTAICNO TTPETTEI VA QUAGooETal o€ 6pBia B€an, oe kKatdAAnAa onueia, yia va
ToV TTpooTaTEUEl aTTd KIVOUVOUG UTTORBABUIoNG, 0 XWPOG TTPETTEI VA Eival KAAG agpI{OPEVOS Kal JOKPIG aTTo TO
TadId.

ZYNTHPHZH - EMIZKEYH

MNa otroIadATTOTE UTTOOTHPIEN OE AUTS TO TTPOIOV, TTAPAKAAOUME ETTIKOIVWVAOTE PE TA TUAMATA EGUTTNPETNONG
meAatwyv otnv lNdappa — Via Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39
0521/957111 — Fax +39 0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

RU - PYCCKUWN

Bnarogapum 3a NOKyNKy Hawen NpoAayKuuuM M HaJeemcsl, YTO OHa BaM MOHPaBUTCA. Mbl PEKOMEHOYEM
03HAKOMWUTLCA C PYKOBOACTBOM MO 3KCMMyaTauuu, Tak Kak 34eCb COAEPXWUTCA BaxHas MHOpMauusi Mo
6e3onacHOMy MCMONb30BaHMIO U TEXHUYECKOMY OOCMyXMBaHWO. Takke pekoMeHayeM GEpPEXHO XpaHWUTb
3TOT AOKYMEHT Ans obpalleHusi K Hemy npu HeoGXOANMOCTM.

NEPEBOJ OPUITMHAIBbHbIX UHCTPYKLIUNA ﬁ
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OBLUEE NPEOAYNPEXAOEHUE — BAXXHO
BHMMaTenbHO npountanTe 3T UHCTPYKUMKU, YTOObI O3HAKOMUTLCS C NPUOOPOM nepes NOAKIHYEHVNEM ero
K razoBomy 6annoHy. CoxpaHuTe 3TV MHCTPYKLUKN AN AaNbHENLWEro MCNosb30BaHMS.
Art 1062: 3TO YCTPOMCTBO [AOSHKHO WCMNOMb30BATbCA TOMbKO C MNPOMUMIEHOBLIM  BannoHom
KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (c pe3bbonn CGA600) unu ¢ agantepom art. 584 n kapTpugKxamm cmecm
OyTtaHa/nponaHa Bbicokoro gasneHns KEMPER/PLEIN AIR art. 581 n 581N (c pe3b6oin 7/16).
Art 1062E: aTO YCTPONCTBO OOJDKHO MCMOMb30BaTbCS TONbKO C KapTpumkammn cmecun bytaHa/nponaHa
Bbicokoro aaerneHns KEMPER/PLEIN AIR art. 581 n 581N (c pe3b6on 7/16) nnn ¢ agantepom 583 un
nponuneHoBbiM 6annoHom KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (¢ pe3b6onn CGAG00).
MoxeT BbITb OnacHoO ecnu Ncnonb3oBaTb Apyrue ra3oBble 6annOHUYNKK.
Bcerga nposepsnte, 4ToObl YNIOTHEHWE MeXOY YCTPOMCTBOM W KapTpuaXem Obino Ha MecTe U B
XOpOLLEM COCTOSAHUW, NpeXae Yem NOAKIYaTb ero kK rasoBomMy 6ansmoHy.
BHUMaTeneHO npoynTante UHoOpMaLMIO, HaneyaTaHHY0 Ha KapTpuaxe, npexae 4yem nogkniodartb K
HEeMy YCTPOWCTBO.
Y6eautech, 4YTO KnanaH 3akpbIT nepeg paboTon ¢ o6opydoBaHneM.
YCTPOMCTBO OOMKHO UCNOMb30BaTbCA B XOPOLLO MPOBETPUBAEMbIX MOMELLEHNAX U B COOTBETCTBUU C
npaBunamm UHCTpykumn. O6bem Bo3dyxa, HEOOXOOUMbBIN ANA YMCTO FOPEeHUs U Ansa Toro, Y4Tobbl
NpefoTBpaTMTL 06pa3oBaHMe ONacHbIX HECTOPEBLLMX ra30BbIX CMecen, cocTaBnsieT 2m3/yac Ha kB.
[Mpnbop crnegyeT aKkcnnyaTMpoBaTb BAANM OT NErKOBOCNIaMEHSIOLNXCS MaTepmUarnos U Ha PacCTOSAHUN
70 cm OT mebenu, CTeH 1 noTosika.
B cnyyae yTteuknm Ha Bawem npubope (3anax rasa) HeMeaneHHO BblBEOUTE €ro HapyXy B XOpPOLLO
npoBeTprBaemoe, cBOOOOHOE OT OrHs MECTO, rae yTeyka MOXeT ObiTb 0ObHapyxeHa 1 yctpaHeHa. Ecnn Bam
HY>KHO MPOBEPUTb YCTPOMCTBO HA HanuMume yTedek, caenamte 3To cHapyxu. He nbirantecb oOHapyxuTb
YTEYKM C MOMOLLBIO MnameHn, ucronb3ymte Haw npogykt Revelgas 1726 vnu mbinbHyto Bogy. Ecnu
NOSABNAOTCA My3bIPbKKM, 3TO 3HAYUT, YTO €CTb YTeuka, 1 060pyaoBaHME LOMKHO ObiTb OTPEMOHTUPOBAHO A0
ncnonb3oBaHns. Ecnn Bbl OBHapyxunm yTeyky, Bbl HE MOXETe OTPEMOHTMPOBaTb €€, He MblTanTeCb
UCMpaBUTb 3TO CaMOCTOSITENbHO, CBSXKMTECH C CEPBUCOM OBCIYXMBaHUS KNMEHTOB. He wucnonb3ymte
YCTPOWCTBO, KOTOPOE NpoTeKaeT, UMEET NOBPEXOEHUS UM HEUCNPABHOCTW.
He vcnonb3yvite nprbopbl, KOTOpbIE NPOTEKAOT, MOBPEXAEHBI NN HE paboTatoT AOMKHBIM 0Opa3oMm.
Hukoraa He ncnonb3ynte npubopbl C M3HOLLIEHHBIMW UM NOBPEXAEHHBIMU YNITOTHEHUSIMU.
He moonduumpynTe yCTpouCcTBO: 3TO MOXET ObITb ONacHbLIM U NULLIAET BAaC rapaHTuUMm.
He ncnonb3ynte npmubop, ecnu He yKOMMNNEKTOBaHbl BCE €ro KOMMOHEHTHI.

OEIJ.I,VIE YKA3AHUA NO UCNOJIb3OBAHUIO U CBOPKE

Ybeautecsb, 4YTO pyyka rasa (4) nofIHOCTLIO 3aKpbITA.

2. [MpoBepbTe HanMymMe U UCNPaBHOCTb YNIOTHEHUSA BHYTPU pe3bboBov 06nacTy KrnanaHa v MosIHOCTbIO
NPUBUHTUTE NPUOOP K KapTPUOXY.

3. Cnerka npuoTkponTe pydky rasa (4) O 3Haka «+» (NPOTUB YacCOBOW CTPEIiKM), YCTAHOBUTE KHOMKY
3axuranms (5) B nonoxeHme «ON» 1 HaxmuTe ee. NoBTOpUTE B Cry4Yae HEYgauYHOWM MOMbITKN.

PErYNnMPOBKA MOLLHOCTHU

1. YctpowncTBo npegHasHayvyeHo Ans paboTbl B rOPU30OHTarIbHOM MOMNOXEHUN U € NobbIM HaknoHom (360°),
nocrie pasmnHku B TedeHne 20-30 cekyHa.

2. YBenu4ybTe MOLHOCTb YCTPOWCTBA, MOBEPHYB PYYKY rasa (4) 0o 3Haka «+» (MpoTUB YaCcOBOW CTPESKK).
YT106bI YyMEHLLINTE MOLLHOCTb, NOBEPHUTE PYYKY [0 3HaKa «-» (MO YacOBOW CTPErkKe) A0 BbIKMIOYEHNS.

3. locne 3axuraHusi, 4ToObI NOAAEPXKMBATEL MOCTOSIHHOE FOPEHME NNTAMEHN, HaXXMUTE KHOMKY GIIOKMPOBKHM
(3), npubop paboTtaeT. AnNa BbIKNIOYEHUSA, OTMYCTUTE KHOMKY 3aXuraHusi, Npubop aBTOMaTUYECKM
BbIKIIOYMT Nnams.

4. YcTtaHOBWUTE BbIKMIOYEHHbIV NPUBOP C NOACBETKOM B BEPTUKANbHOE NOSIOXEHNE Ha 5 CekyHA,.

5. Tlocne paboTbl noBepHUTE KHOMKY 3axuraHus (5) B nonoxeHne «OFF» BbIKJ1, 4yTobbl nsbexatb
CNyYanHoro 3axuraHus.

3AMEHA KAPTPULKA
KapTpumx fomkeH ObiTb 3aMeHeH B NPOBETPUBAEMOM NOMELLEHW, NPEAMNOYTUTENBHO CHAPYXW, BAANY
OT OTKPbITOrO OrHS, MUIIOTHOrO OTHA W BOANW OT ApYrnx nogen.

2. [lepep oTcoeguHeHnem ybeautech, 4TO ropesika BblkoyeHa. Yoeamrech, YTo KnanaH 3akpbiT.

3. BbikpyTute 6nok u3 nycrtoro KapTpuika, NpoBepbTe Hanuume W COCTOSIHUE YNMOTHEHUA Mexay
YCTPOWCTBOM U KapTPUIKEM, MPUKPYTUTE BIOK K HOBOMY KapTpUOXY.

4. bBannoH Henb3sa BblkMAbIBaTb M OCTaBMATL Ha Npupoae, ero Heobxoanmo NpefocTaBuTb B BesonacHoe
mecTo. He npoTbikante 6annoH. Hukoraa He Gpocante NycTon KapTpUaX B OrOHb.

NOOAEPXXAHUE

1. [nga yncTkm Kopnyca yCTpOMCTBa UCNONb3yWTe BaTHLIW TaMMOH, CMOYEHHbIA B TENMON BOAE U MbISe.
Hukorga He ncnonb3ynte abpasmBHble MaTepuarnbl.

2. [AnSa 4yncTKku ropernku NCnonb3ymTe MArkyo LLETKyY.

MECTO XPAHEHUA

Korgpa obopygoBaHue He WCNoNb3yeTcsi, OHO [OOMKHO XPaHUTbCA B BepTUKANbHOM MOSIOXKEHUU, B
noaxogswmx Mectax, 4tobbl 3alWmUTUTL €ro OT pucKka gerpagauuun, 3T0 MECTO AO0SMKHO ObiTb XOpOLUO
NPOBETPEHO 1 BOANN OT AETEN.
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OBCNYXXWUBAHUE - PEMOHT

Ons niobor nogdepXkM 9TOro npodykTa, Mnoxanymcra, CBSXMTECb C HawuvMy oTAenamMu MNoaaepXKu
knuentoB B lMapme — Via Prampolini, 1 / Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Utanua — Ten. +39
0521/957111 — dpakc +39 0521/957195 — www.kempergroup.it — inffo@kempergroup.it

EE — EESTI

Taname, et ostsite Uks meie tooteid. Soovitame hoolikalt [abi kdesolev kasutusjuhend : see sisaldab olulist
informatsiooni ohutuse eeskirjade kasutamise ja hooldamise seadme. Samuti on soovitatav hoida see
dokument hoolikalt tutvuda puhul hadavajalik.

TOLGE ALGSETEST JUHISTEST A
ULDINE HOIATUS - OLULINE

1. Lugege hoolega neid juhendeid seadmega tutvumiseks enne selle thendamist gaasiballooniga. Hoidke
need juhendid edaspidiseks vaatamiseks alles.

2. Art 1062: Seda seadet tohib kasutada ainult KEMPER/PLEIN AIR propileensilindriga art. 582 (CGA600
keermestusega) vOi adapteriga art. 584 ja otserbhuga butaani/propaani segukassettidega
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 ja 581N (7/16 keermestusega).

3. Art 1062E: Seda seadet tohib kasutada ainult otserChuga butaani/propaani segukassettidega

KEMPER/PLEIN AIR art. 581 ja 581N (7/16 keermestusega) v0i adapteriga 583 ja KEMPER/PLEIN AIR

propuleensilindriga art. 582 (CGA600 keermestusega).

Muude gaasikassettide kasutamine v6ib olla ohtlik.

Kontrollige alati, et seadme ja kasseti vaheline tihend on omal kohal ja heas seisukorras, enne kui

Uhendate seadme gaasiballooniga.

Lugege hoolega kassetile triikitud teavet enne seadme sellega tihendamist.

Veenduge enne seadme kasitsemist, et ventiil on suletud.

Seda seadet tuleks kasutada ainult piisava ventilatsiooniga alal vastavalt riiklikele nduetele. Korralikuks

pGlemiseks ja ohtlike pdlemata gaasisegude tekkimise valtimiseks vajalik 8hukogus on 2 m3/h kW kohta.

Seadet tuleb kaitada eemal tuleohtlikest materjalidest ja 70 cm kaugusel modblist, seintest ja lagedest.

0. Kui teie seade lekib (gaasi I6hn), siis viige see kohe vélja hea ventilatsiooniga leegivabasse kohta, kus
saab lekke kindlaks teha |ja Eeatada. Kui teil on vaja kontrollida seadet lekete suhtes, siis tehke seda
valjas. Arge puudke teha lekkekohti kindlaks leeki kasutades, kasutage meie toodet Revelgas 1726 voi
seebivett. Pange seadme liitekohtadesse seebivee lahust. Mullide teke naitab lekke olemasolu ning see
tuleb enne kasutamist kdrvaldada. Lekke avastamisel ning kui te ise seda korvaldada ei oska, arge
pUUIdkE seda mingit moodi kdrvaldada, vaid votke Ghendust klienditeenindusega. Ara kasuta seadet, mis
ei ole korras.

11. Arge kasutage seadmeid, mis lekivad, on kahjustatud vdi ei t66ta nBuetekohaselt.

12. Arge kunagi kasutage kulunud voi kahjustatud tihenditega seadmeid

13. ﬁ\rﬂe telt:ke seadmele muudatusi: see v@ib olla ohtlik ning muudab garantii ja kogu tootja vastutuse

ehtetuks.

14. Arge kasutage seadet, kui sellel ei ole kdiki selle komponente.

B©O N 0s

ULDISED KOKKUPANEKU JA KASUTUSJUHENDID

1. Kontrollige, kas gaasinupp (4) on taielikult suletud.

2. Kontrollige, kas ventiili keermestatud ala sees on tihend olemas ja heas seisukorras, ning keerake seade
taielikult kasseti kiilge.

3. Avage veidi gaasinupp (4) margini «+» (vastupdeva), reguleerige sultenupp (5) asendisse «ON» ja
vajutage suitenuppu. Korrake valgustuse rikke korral.

VOIMSUSE REGULEERIMINE

: Sltla?ggoe)i ole mdeldud parast 20-30-sekundilist soojenemist tddtama horisontaalasendis ja mingi kalde
a ).
Suurendage seadme vOimsust, keerates gaasinuppu (4) méargi «+» poole (vastupaeva). Véimsuse
vahendamiseks keerake nuppu margi «-» suunas (paripaeva) kuni seadme seiskamiseni.
Parast sliitamist vajutage seadme to6tamise ajal pusiva pdletusleegi hoidmiseks lukustusnuppu (3). Kui
te seda ei tee, siis seiskab seade nupu vabastamisel automaatselt leegi.
Enne valjalulitamist viige stidatud jootekolb 5 sekundiks vertikaalsesse asendisse.
Toodtamise I6petamisel keerake juhuslike sittimiste valtimiseks suttenupp (5) valjalilitatud asendisse
«OFF».

akr W NP

KASSETI ASENDAMINE

1. Kassett tuleb asendada hea ventilatsiooniga alal, eelistatavalt valjas, eemal avatud leekidest,
sliiteleekidest ja inimestest.

2. Enne ballooni lahtitihendamist kontrollige, kas pdleti on vélja lulitatud. Veenduge et ventiil (4) on suletud.

3. Keerake seade tuhjalt kassetilt maha, kontrollige seadme ja kasseti vahelise tihendi olemasolu ja
seisukorda ning keerake siis seade uuele kassetile. )

4. Ballooni ei tohi visata loodusesse, vaid see tuleb kaidelda ohutul moel. Ballooni ei tohi katki torgata. Arge
kunagi visake tihja kassetti tulle.

HOOLDAMINE )
1. Seadme korpuse puhastamiseks kasutage soojas vees immutatud vatitupsu ja seepi. Arge kunagi
kasutage abrasiivseid tooteid.
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2. Pdleti puhastamiseks kasutage pehmet harja.

HOIUSTAMINE
Kui seadet ei kasutata, siis tuleb seda hoiustada pustises asendis, sobivas kohas, et kaitsta seda
kahjustavate ohtude eest; hoiukoht peab olema hea ventilatsiooniga ja lastest eemal.

HOOLDAMINE - PARANDAMINE

Selle tootega seoses mistahes tugiteenuse saamiseks votke julgesti Uhendust meie kliendi-
teenindusosakondadega Parmas — Via Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — tel:
+39 0521/957111 — faks: +39 0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

LT - LIETUVIY KALBA

Dekojame, kad jsigijote musy produktg. Rekomenduojame atidzial perskaityti sig naudojimo Iinstrukcijg, nes
joje pateikta svarbi informacija apie tai, kaip saugiai naudoti ir priziareéti prietaisg. Taip pat rekomenduojame
ISsaugoti Sig instrukcijg ateiciai.

VERTIMAS IS ORIGINALIY INSTRUKCIJY A
BENDRASIS PERSPEJIMAS - SVARBU

1. Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas, kad susipazintuméte su prietaisu prie$ prijungdami jj prie dujy
baliono. Pasilikite Sias instrukcijas atei€iai.

2. Art 1062: Sis prietaisas turi bati naudojamas tik su KEMPER/PLEIN AIR propileno balionu art. 582 (su
CGAGB00 sriegiu) arba su adapteriu art. 584 ir tiesioginio slégio butano/propano misinio kasetémis
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 ir 581N (su 7/16 sriegiu).

3. Art 1062E: Sis prietaisas turi biti naudojamas tik su tiesioginio slégio butano/propano misinio kasetémis

KEMPER/PLEIN AIR art. 581 ir 581N (su 7/16 sriegiu) arba su adapteriu 583 ir KEMPER/PLEIN AIR

propileno balionu art. 582 (su CGAG600 sriegiu).

Naudoti kitus dujy balionus gali bati pavojinga.

Prie$ prijungdami prietaisg prie dujy baliono, jsitikinkite, kad tarpiklis tarp prietaiso ir baliono yra savo

vietoje ir yra geros buklés.

Atidziai perskaitykite ant baliono priklijuotg informacijg prie$ prijungdami prie jo prietaisa.

Prie$ dirbdami su jranga, jsitikinkite, kad voZtuvas uzdarytas.

Sj prietaisg reikia naudoti tik pakankamai vedinamoje vietoje laikantis valstybiniy reikalavimy. Oro,

reikalingo tinkamam degimui ir tam, kad nesusidaryty pavojingi nesudegusiy dujy misiniai, kiekis yra 2

m®/h vienam kW,

9. §j prietaisg reikia naudoti atokiau nuo degiy medziagy ir 70 cm atstumu iki baldy, sieny ir luby.

10. Jei i$§ Jasy prietaiso nuteka dujos (jauCiamas dujy kvapas), nedelsdami iSneskite jj j védinamg vieta,
kurioje néra liepsnos, kur bus galima aptikti ir sustabdyti nuotékj. Jei reikia patikrinti prietaiso nuoték|,
darykite tai lauke. Neméginkite aptikti nuotékio naudodami liepsng. Naudokite misy gaminj Revelgas
1726 arba muiluotg vanden;. Jei pasirodo burbulai, tai reiSkia, kad atsirado nuotékis, kurj batina pasalinti
prie$ naudojant prietaisg. Jei aptike nuotékj negalite jo paSalinti patys, kreipkités j klienty aptarnavimo
centrg.

11. Nenaudokite prietaisy, i$ kuriy nuteka dujos, kurie yra pazeisti arba netinkamai veikia.

12. Niekada nenaudokite prietaisy su nusidévéjusiais ar pazeistais tarpikliais.

13. Nemodifikuokite prietaiso — tai gali bati pavojinga ir panaikinti garantijg.

14. Nenaudokite prietaiso, jei triksta jo detaliy.

©ONo gk

BENDROSIOS NAUDOJIMO IR SURINKIMO INSTRUKCIJOS

1. Patikrinkite, ar dujy rankenélé (4) visiSkai uZsukta.

2. Ealt_ikrinkite, ar voztuvo sriegiuotoje zonoje yra geros buklés tarpiklis, ir visiSkai prisukite prietaisg prie
haliono.

3. Siek tiek atsukite dujy rankenéle (4) j Zenklo «+» puse (prie$ laikrodZio rodykle), pasukite uzdegimo
myl?tuk?( (5) | «ON» (,Jjungta“) padétj ir paspauskite uzdegimo mygtuka. Jei uzdegti nepavyko,
pakartokite.

GALIOS REGULIAVIMAS

1. Prietaisas skirtas naudoti horizontalioje padétyje, be to, pakaitinus prietaisg 20-30 sekundziy jj galima
naudoti palenkus (360°).

2. Padidinkite prietaiso galig pasukdami dujy rankenéle (4) iki Zenklo «+» (prieS laikrodZio rodykle).
Norédami sumazinti galig, pasukite rankenele iki zenklo «-» (pagal laikrodzio rodykle), kol jis iSsijungs.

3. Jei norite, kad uzdegus liepsng ji nuolat degty, prietaisui veikiant paspauskite uzrakinimo mygtuka. Jei
to nepadarysite, Jums atleidus uzdegimo mygtuka, prietaisas automatiskai uzgesins liepsna.

4. Prie§ iSjungdami lituoklj, uzdegta lituoklj 5 sekundes palaikykite stacia.

5 Bgigc? darbg, pasukite uzdegimo mygtukg (5) j «OFF» (ISjungimo) padétj, kad iSvengtuméte netycinio
uzsidegimo.

BALIONO PAKEITIMAS

1. Baliongreikia keisti védinamoje vietoje, geriausiai lauke, atokiau nuo atviros liepsnos, uzdegimo liepsnos
ir kity Zmoniy.
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2. Prie$ atjungdami kasete arba baliong, patikrinkite, ar degiklis iSjungtas. ]sitikinkite kad voztuvas (4)
uzdarytas.

3. Atsukite prietaisg nuo tuscio baliono, patikrinkite, ar tarp prietaiso ir baliono yra tarpiklis ir kokia jo biklé,
prisukite prietaisg prie naujo baliono.

4. Kaseté turi bati palikta ne aplinkoje, o saugioje vietoje. Nepradurkite kasetés. Niekada nemeskite tusc€io
baliono j ugn;.

TECHNINE PRIEZIURA

1. Savo prietaiso korpusg valykite vatos gumuléliu, pamirkytu Siltame vandenyje su muilu. Niekada
nenaudokite abrazyviniy gaminiy.

2. Degiklj valykite minkStu Sepetéliu.

SANDELIAVIMAS
Kai jrangos nenaudojate, jg reikia laikyti stacig tinkamoje vietoje. Siekiant, kad jrangos biklé nepablogéty,
vieta turi bati gerai védinama ir nepasiekiama vaikams.

TECHNINE PRIEZIURA — REMONTAS

Jei jums reikia pagalbos dél Sio gaminio, maloniai praSome susisiekti su misy klienty aptarnavimo skyriais
Parmoje — Via Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italija — Tel. +39 0521/957111 — Faks
+39 0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

LV - LATVIESU VALODA

Paldies, ka iegédé%éties vienu no musu izstradajumiem. leteicams rupigi izlasit so lietosanas rokasgramatu:
ta satur svarigu informaciju par droSibas noteikumiem attieciba uz ierices izmantoSanu un uzturésanu. So
dokumentu ieteicams saglabat turpmakai izmanto3anai.

TULKOJUMS NO ORIGINALAJAM INSTRUKCIJAM ﬁ
VISPARIGI BRIDINAJUMI — SVARIGI

1. Ripigi izlasiet So instrukciju, lai iepazitos ar ierici, pirms pievienojat to gazes balonam. Saglabajiet
instrukciju izmanto8anai nakotne.

2. Art 1062: So ierici drikst izmantot tikai ar KEMPER/PLEIN AIR propiléna balonu art. 582 (ar CGA600
vitni) vai ar adapteri art. 584 un tie$a spiediena butana/propana maisijuma kasetném KEMPER/PLEIN
AIR art. 581 yn 581N (ar 7/16 vitni).

3. Art 1062E: So ierici drikst izmantot tikai ar tieSa spiediena butana/propana maisijuma kasetném

KEMPER/PLEIN AIR art. 581 un 581N (ar 7/16 vitni) vai ar adapteri 583 un KEMPER/PLEIN AIR

propiléna balonu art. 582 (ar CGA600 vitni).

Méginajums izmantot citus gazes balonus var bt bistams.

E)/i?nmér parbaudiet, vai blive starp ierici un balonu ir vieta un laba stavokli, pirms pievienojiet to gazes

alonam.

Uzmanigi izlasiet uz balona uzspiesto informaciju, pirms pievienojat tam 3o iekartu.

Parliecinieties, ka varsts ir aizverts, pirms rikojaties ar So iekartu.

So ierici drikst izmantot tikai pietiekami védinata zona atbilstosi valsts normativo aktu prasibam. Pareizai

degs$anai nepiecie$amais gaisa daudzums ir 2 m3h vienam kW. Tas noveérs bistamu nesadegusas gazes

maisijumu veidosanos.

9. lerice jadarbina drosa attaluma no viegli uzliesmojodiem materialiem un 70 cm attaluma no mébelém,
sienam un griestiem.

10. Jajusu iericei ir noplide (gazes smaka), nekavéjoties iznesiet to ara labi védinata vieta, kur nav liesmu,
lai tur noteiktu noplides vietu un apturétu to. Ja japarbauda ierices noplides, dariet to ara. Neméginiet
atrast noplides vietu, izmantojot liesmu, izmantojiet musu Iidzekli “Revelgas 1726” vai ziepjudeni.
lzmantojiet ziepju un tdens Skidumu vai gazes detektoru Saja ierices starptelpa. Ja paradas burbuli, tas
nozimé, ka ir noplide, un ta ir jaremonté pirms lietoSanas. Ja tiek atklata nopltde, un nav iesp&jams to
noteikt, neméginiet to salabot cita veida, bet sazinieties ar pakalpojumu dienestu.

11. Nelietojiet ierices, kuram ir noplides, kuras ir bojatas vai nedarbojas, ka nakas.

12. Nekad nelietojiet ierices ar nodilusam vai bojatam blivéem.

13. Neparveidojiet ierici — tas var bt bistami, un tadéjadi garantija zaudé spéku.

14. Nelietojiet ierici, ja tai trikst kddas no detalam.

VISPARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANU UN SALIKSANU
1. Parliecinieties, ka gazes klokis (4) ir pilniba aizverts.
2. Eélrbaudiet, vai varsta vitnotaja zona ir blive, vai ta ir laba stavokli, un uzskraveéjiet ierici lidz galam uz
alona.
3. Mazliet atgrieziet gazes kloki (4) uz zimes «+» pusi (pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam),
noreguléjiet aizdedzes pogu (5) pozicija «ON» (leslégts), un piespiediet aizdedzes pogu. Ja neizdodas
aizdedzinat, atkartojiet.

©oNo gk

JAUDAS REGULESANA
1. IerlT(ce dir paredzéta darbam horizontalad stavokii un jebkura lenki (360°), péc priekssildisanas 20-30
sekundes.
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2. Palieliniet aparata jaudu, pagrieZot gazes kloki (4) uz zZimes «+» pusi (pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam). Lai samazinatu jaudu, kloki pagrieziet uz zimes «-» pusi (pulkstenraditaju kustibas virziena),
[1dz pat izslégSanai.

Lai péc iededzinasanas saglabatu nepartraukti degosu liesmu, iericei darbojoties piespiediet fikséSanas
pogu (3). Ja ta nedara, péc aizdedzes pogas atlaiSanas ierice automatiski aptur liesmu.

Pirms izslegSanas iededzinatu lodlampu 5 sekundes novietojiet vertikala stavoklr.

Péc darba aizdedzes pogu (5) pagrieziet pret «OFF» (lzslégts), lai izvairitos no nejausas
aizdedzinasanas.

ok

BALONA NOMAINA

1. Balona nomaina javeic védinata platiba, visieteicamak arpus telpam, talak prom no atklatam liesmam,
signallampinam, elektriska iericém un prom no citiem cilvékiem.

2. Pirms kasefnes atvieno$anas parbaudiet, vai deglis ir izslégts. Parliecinieties, ka gazes klokis (4) ir
pilntba aizverts.

3. Atskrivéjiet ierici no tukSo gazes balonu, parbaudiet, vai visas blives ir laba stavoklt, pieskrivéjiet ierici
jaunam cilindram.

4. Balonu nedrikst izmest apkartéja vidé, bet tikai drosa vieta. Necaurduriet balonu. Nemetiet tukSo balonu

ugunt.

APKOPE

1. Lai notiritu jasu ierices korpusu, izmantojiet silta GdenT samitrinatu vates pikuci un ziepes. Nekad
neizmantojiet abrazivus lidzeklus.

2. Lai notiritu degli, izmantojiet mikstu suku.

GLABASANA
Ja iekartu neizmanto, ta jaglaba vertikala stavokli, piemérotas vietas, lai pasargatu no uzspragsanas riska.
Glabasanas vietai jabat labi védinamai un nepieejamai bérniem.

TECHNINE PRIEZIURA — REMONTS

Lai sanemtu atbalstu saistiba ar So produktu, laipni lddzam sazinaties ar musu klientu palidzibas nodalam
Parma — Via Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italija — talr. +39 0521/957111 — Fakss
+39 0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

RO — ROMANA

Va multumim pentru achizitionarea unuia dintre produsele noastre. Va recomandam sa cititi cu atentie acest
manual de instructiuni: contine informatii importante privind normele de sigurantd pentru utilizarea si
intretinerea aparatului. De asemenea, se recomanda sa pastrati cu atentie acest document pentru a fi
consultat in caz de necesitate.

TRADUCERE DIN INSTRUCTIUNI ORIGINALE A
AVERTIZARE GENERALA - IMPORTANTA

1. Cititi cu atentie aceste instructiuni pentru a va familiariza cu aparatul inainte de a-l conecta la recipientul
sau de gaz. Pastrati aceste instructiuni pentru referinte ulterioare.

2. Art 1062: Acest aparat trebuie utilizat numai cu cilindrul de propilend KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (cu
filet CGA600) sau cu adaptorul art. 584 si cartusele de amestec butan/propan cu presiune directa
KEMPER/PLEIN AIR art. 581 si 581N (cu filet 7/16).

3. Art 1062E: Acest aparat trebuie utilizat numai cu cartusele de amestec butan/propan cu presiune directa

KEMPER/PLEIN AIR art. 581 si 581N (cu filet 7/16) sau cu adaptorul 583 si cilindrul de propilena

KEMPER/PLEIN AIR art. 582 (cu filet CGA600).

Poate fi periculos s& incercati sa folositi alte cartuse de gaz.

Verificati intotdeauna ca sigiliul, intre dispozitiv si cartus, sa fie in pozitie si in stare buna inainte de a-I

conecta la recipientul de gaz

Cititi cu atentie informatiile inscriptionate pe cartus inainte de a conecta unitatea la acesta.

Asigurati-va ca supapa este inchisa inainte de manipularea echipamentului.

Acest dispozitiv trebuie utilizat numai in zone suficient de ventilate, in conformitate cu cerintele nationale.

Volumul de aer necesar pentru arderea corespunzatoare si prevenirea formarii amestecurilor de gaze

arse periculoase este de 2 m3/h pe kw.

9. Aparatul trebuie utilizat departe de materiale inflamabile si la o distantd de 70 cm de mobilier, pereti si
tavan.

10. Daca exista o scurgere pe aparatul dvs. (miros de gaz), scoateti-l afara imediat intr-o locatie bine
ventilata, fara vapori, unde scurgerea poate fi detectata si opritd. Daca trebuie sa verificati scurgeri de
pe aparat, lasati-l afara. Nu incercati sa detectati scurgeri prin utilizarea flacarilor, folositi articolul nostru
Revelgas 1726 sau apa cu sapun. Aplicati solutia de apa cu sapun sau pozitionati relevatorul de gaz pe
suturile aparatului. Daca apar bule, inseamna ca exista o pierdere de gaz si este deci necesara repararea
lampii inainte de utilizare. In cazul relevarii unei pierderi de gaz care nu poate fi reparata, nu incercati
alte solutii, ci agresati-va serviciului de asistenta tehnica.

11. Nu utilizati aparate care prezinta scurgeri, deteriorari sau care nu functioneaza corect.

12. Nu folositi niciodata aparate cu garnituri uzate sau deteriorate.

13. Nu modificati dispozitivul: poate fi periculos si poate anula garantia si orice raspundere.

o~No Ok
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14. Nu folositi aparatul daca nu completati toate componentele acestuia.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE UTILIZARE $| ASAMBLARE

1. Verificati daca butonul pentru gaz (4) este complet inchis.

2. Verlflcafl prezenta si starea buna a etansarii in interiorul zonei filetate a supapei si insurubati complet
paratul de pe cartus

3. Deschideti usor butonul (4) in sens invers acelor de ceasornic si reglati butonul de aprindere (5) pe «<ON»
(pornit) si‘apasati butonul de aprindere (5). Repetati in cazul defectarii luminii.

REGLAREA PUTERII

1. Aparatul a fost proiectat pentru a functiona in pozitie orizontala si la orice inclinare (360°), dupa o
preincalzire de circa 20-30 secunde.

2. Mariti puterea aparatului rotind butonul pentru gaz (4) pe semnul «+» (in sens contrar acelor de

ceasornlc) Pentru a micsora puterea, rotiti butonul (4) pe semnul «-» (in sensul acelor de ceasornic)

pana la oprire.

Dupa aprindere, pentru a mentine flacara continua, apasati butonul de blocare a flacarii (3). Apasand

butonul de aprindere (5), deblocheaza butonul de blocare a flacarii (3) si flacara se stinge automat.

Aduceti flacara de suflare aprinsa in pozitie verticald timp de 5 secunde inainte de a o opri.

Dupa efectuarea lucrarilor, inchideti complet butonul de gaz (4) si rotiti butonul de aprindere (5) la «<OFF»

pentru a evita aprinderea accidentals.

ok

INLOCUIREA CARTUSELOR

1. Cartusul trebuie inlocuit intr-o zon& ventilata, de preferinta in afara, departe de flacari deschise, flacari
pilot SI departe de alte persoane.

2. Verrllflcatl daca arzatorul este oprit inainte de a deconecta cartusul. Asigurati-va ca supapa (4) este
inchisa

3. Desurubati unitatea din cartusul gol, verificati prezenta si starea etansarii dintre dispozitiv si cartus,
msurubatl unitatea pe noul cartus

4. Cartusul nu trebuie sa fie aruncat in mediul inconjurétor, ci intr-un loc sigur. Nu se va perfora cartusul.

Nu aruncati niciodata un cartus gol in foc.

INTRETINERE

1. Pentru a curata corpul aparatului, utilizati un burete de bumbac inmuiat in apa calda si sapun. Nu utilizati
niciodata produse abrazive.

2. Pentru a curata arzatorul, folositi o perie moale.

DEPOZITARE
Cand nu utilizati echipamentul trebuie sa fie depozitat in pozitie verticala, in locuri potrivite, pentru a-| proteja
de riscurile de degradare, locul trebuie sa fie bine ventilat si ferit de copii.

INTRETINERE - REPARARE

Pentru orice asistenta in ce priveste acest produs, contactati departamentele de asistenta pentru clienti din
Parma (ltalia) — Via Prampohm 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio — Tel.: +39 0521/957111 — Fax +39
0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it.

BA - BOSANSKI JEZIK

Hvala vam sto ste kuplli jedan od nasinh proizvoda . Preporucutjemo da pazljivo procitate prirucnik za upotrebu
jer sadrzi vazne informacije o sigurnosnim pravilima za upotrebu i odrzavanije uredaja. PreporuCuje se da
priruénik saCuvate zbog buduce upotrebe.

PREVOD SA ORIGINALNIH UPUTSTVA A
SIGURNOSNA UPOZORENJA

1. PreporuCujemo da pazljivo procitate prirucnik za upotrebu jer sadrzi vazne informacije o sigurnosnim
pravilirga za upotrebu i odrzavanije uredaja. PreporuCuje se da priruénik sacuvate zbog buduée
upotrebe.

2. Art 1062: Ovaj uredaj se smije koristiti samo s KEMPER/PLEIN AIR propilen cilindrom umjetnosti. 582
(s navojem CGAG600) ili s adapterom umjetnosti 584 i kartusami za mjeSavinu butana/propana pod
pritiskom KEMPER/PLEIN AIR umjetnosti 581 i 581N (s navojem 7/16).

3. Art 1062E: Ovaj uredaj smije se koristiti samo s kartuSami za mjeSavinu butana/propana pod pritiskom

KEMPER/PLEIN AIR umjetnosti 581 i 581N (s navojem 7/16) ili s adapterom 583 | propilen cilindrom

KEMPER/PLEIN AIR umjetnosti. 582 (s navojem CGA600).

Moze biti opasno pokusavani uklopiti druge vrste malih boca za plin.

Ulyjerite se da postoje brtve i da su u dobrom stanju prije nego Sto povezete aparat na spremnik sa

inom.
azljivo prodcitajte informacije utisnute na kartusi prije nego $to povezete.

Uvjerite se da je ventil zatvoren prije rukovanja opremom.

Ovaj uredaj treba koristiti u dovoljnoj mjeri prozraCnim mjestima u skladu s propisima koji su na snazi.

gbirsr/lhzrakﬁ potreban za pravilno sagorijevanje i da sprijeCi stvaranje opasnih smesa nenagorenih plin je

m3/h po kW.

o~No gk
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9. Uredaj bi trebao raditi dalje od zapaljivih materijala i na udaljenosti od 70 cm od namjestaja, zidova i
stropova.

10. Ako postoji curenje na aparat (miris plina), napolje odmah u dobro ventiliranim plamen besplatno lokacija
na kojoj moze biti otkrivena curenje i zaustavio. Ako Zelite provjeriti curi na vas uredaj, ucinite to van. Ne
pokopavajte otkriti curenja koristeéi plamen, koristite sapunici (Revelgas, Sifra 1726). Nanijeti rastvor
sapuna i vode ili detektor plina u meduprostore aparata. Ako se pojave mjehuriéi, to znaci da je doSlo do
curenja i mora se popraviti prije upotrebe. Ako ste otkrili curenje i ne mozZete ga popraviti, ne pokusavaijte
ga popraviti na drugi nacin nego kontaktirajte korisnicki servis.

11. Nemoijte koristiti uredaj koji curenja, pogorsana ili neispravan.

12. Nemoijte koristiti aparat ako su brtve ostecene ili istroSene.

13. Nemojte mijenjati aparat. To je opasno da bi modifikacija na uredaju, sve ovo izaziva otkazivanje
garancije i odgovornosti proizvodaca.

14. Nemoijte koristiti uredaj ako niste kompletirali sve njegove komponente.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU | SASTAVLJANJE SA KARTUSOM

1. Provjerite je li dugme za gas (4) potpuno zatvoreno.

2. Provjerite prisutnost i dobro stanje brtve unutar podrucja s navojem ventila i zavrnite uredaj do kraja na
kartusu.

3. Lagano otvorite ventil za gas (4) do znaka «+» (u smjeru suprotnom od kazaljke na satu), podesite
dugme za paljenje (5) u poloZaj «ON» i pritisnite dugme za paljenje. Ponovite u slu¢aju nepaljena.

PODESAVANJE NAPAJANJA

1. Aparat je dizajniran da radi u horizontalnom polozaju i sa bilo kojim nagibom (360°) nakon zagrijavanja
u trajanju od 20-30 sekundi.

2. Povecéajte snagu aparata okretanjem dugmeta za gas (4) na znak «+» (u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu;. Da biste smanijili snagu, okrenite dugme na znak «-» (kazaljke na satu) do gasenja.

3. Nakon paljenja da bi plamen gorio neprestano, pritisnite dugme za zaklju¢avanije (3) dok uredaj radi.
Ako nije potrebno, kada pustite dugme za paljenje, uredaj automatski zaustavlja plamen.

4. Nakon upotrebe ostaviti brener, okrenuvsi ga uspravno 5 sekundi prije nego $to ga iskljucive.

5. Nakon rada, potpuno zatvorite dugme za gas (4) i okrenite dugme za paljenje (5) na «OFF» da biste izbjegli

slu¢ajno paljenje.

ZAMJENA KARTRIDE | CILINDRA

1. Kartride i cilindra mora biti zamijenjen u provjetrenom prostoru, po mogucosti van, dalje od otvorenog

plamena, pilot plamena, elektricne i daleko drugih ljudi.

Pobrinite se da plamenik je isklju¢en prije uklanjanja spremnikom plina. Pobrinite se je ventil (4) je

zatvoren.

3. Odvrnite plamenik sa prazne kartuse, provjerite prisustvo i stanje brtve izmedu plamenika i kartuse,
zavrnite plamenik na novu kartusu.

4. KertridZ ne smiju biti ostavljati u okolini, ve¢ na za to predvideno bezbjednom mjesto, dalje od izvora
toplote ili otvorenog plamena. Nemoijte busiti kertridZz. Nikada ne bacajte prazan uloZak u vatru.

ODRZAVANJE

1. Da biste ocistili tijelo od vaseg uredaja, koristite pamuk zamotuljak natoplienom u toplom vodom i
sapunom. Nikada ne koristite abrazivne proizvode.

2. Za CiS¢enje plamenika, koristite meku Cetku.

no

SKLADISTENJE
Kada se ne koristi, aparat se mora Cuvati u uspravnom polozaju na adekvatnim mjestima na nacin da se
zastiti od bilo kakvog rizika od propadanja, mjesto mora biti dobro provjetreno i daleko od dohvata djece.

ODRZAVANJE - POPRAVKA

Sva pitanja za servisne sluzbe moraju biti upu¢ena na: KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano di
Collecchio (PR) — Italy (ltalija) — Tel.: +39 0521 957111 — Faks: +39 0521 957195 — www.kempergroup.it —
info@kempergroup.it

SI1 — SLOVENSCINA

Hvala, ker ste kupili enega od nasih izdelkov, upamo, da vas bomo v celoti zadovoljili. Svetujemo vam, da
natancno preberete ta prirocnik z navodili, saj vsebuje pomembne mformac%e o varnostnih standardih za
upot;abo in vzdrzevanje te naprave. Svetujemo vam, da ta dokument skrbno hranite in ga po potrebi
preberete.

OPOZORILA - POMEMBNO A

Natanéno preberite ta priro€nik za uporabo, da se seznanite z napravo, preden jo prikljucite na
plinsko kartuso/jeklenko. Navodilo shranite za nadaljnjo uporabo.

ART 1062: Ta naprava deluje izkljuéno z adapterjem 583 KEMPER in vsemi plinskimi kartuSami z
neposrednim tlakom s priklju¢kom na ZDA.

ART 1062E: Ta naprava deluje izkljuno s plinskimi kartuSami KEMPER 581 in 581N.

Uporaba drugih plinskih kartus je lahko nevarna.

Pred sestavljanjem vedno preverite prisotnost in dobro stanje tesnila med napravo in kartuso.

aopw N
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Natanéno preberite navodila, natisnjena na plinski kartusi, preden jo priklju€ite na napravo.

Pred roko z napravo se prepricajte, da je pipa izklopljena.

Ta naprava se sme uporabljati izklju¢no v dovolj prezraCevanih prostorih v skladu z veljavnimi predpisi.

Koli¢ina zraka, ki je potrebna za pravilno zgorevanje in prepreCevanje nastajanja nevarne meSanice

nezgorenih plinov, je 2 m3/h na kW.

9. Napravo je treba uporabljati lo€eno od vnetljivih materialov in na razdalji najmanj 70 cm od pohistva,
sten in stropa.

10. V primeru puscanja (vonja plina) iz naprave jo takoj odnesite ven ali v zelo prezraéevano sobo, brez
vira plamena, kjer je mogocCe raziskati in ustaviti pus€anje. Ce Zelite preveriti pus€anje, to storite na
prostem. Ne iS€ite puS€anja s plamenom, ampak uporabite na$ izdelek Revelgas 1726 ali z milnico. V
vrzelih v napravi uporabite raztopino mila in vode ali sredstvo za razbremenitev plina. Ce se pojavijo
mehurcki, to pomeni, da je priSlo do pus€anja in da ga je treba pred uporabo popraviti. Ce opazite
puscanje, vendar ga ne morete popraviti, se obrnite na sluzbo za podporo.

11. Ne uporabljajte naprave z okvarjenim ali manjkajoc¢im tesnilom.

12. Ne uporabljajte naprave, ki pusca plin, je poSkodovana ali ne deluje pravilno.

13. Ne spreminjanje naprave: to je nevarno in pomeni preklic garancije in kakrSno koli odgovornost.

14. Naprave ne uporabljajte, ¢e manjkajo komponente.

ONO

SPLOSNA NAVODILA ZA NAMESTITEV IN UPORABO

1. Preverite, ali je ro€ica plina (4) popolnoma zaprta.

2. Vedno preverite prisotnost in dobro stanje tesnila in napravo popolnoma privijte na kartuso.

3. Rahlo odprite plin (4) proti znaku "+" (v nasprotni smeri urinega kazalca) in gumb za vzig (5) zavrtite v
polozaj ON in pritisnite gumb za vzig (5) do konca navzdol. Po potrebi ponovite postopek.

NASTAVITEV MOCI

Naprava je zasnovana za hojo v vodoravnem poloZaju v vseh moznih naklonih (360 °) po predhodnem
segrevanju priblizno 20-30 sekund.

Povecajte moC enote tako, da gumb obrnete na znak "+" (v nasprotni smeri urinega kazalca). Ce zelite
zmanijSati ali izklopiti napajanje, obrnite gumb na znak "-" (v smeri urinega kazalca).

Po prizganju, da plamen ostane prizgan, pritisnite gumb, da blokirate plamen (3). S pritiskom na gumb
za vzig (5) se gumb odklene, da plamen ostane prizgan (3) torej je bil plamen samodejno.

VKklopljeno spajkalno lu€ postavite v pokonéni polozaj za 5 sekund, preden jo izklopite.

Ko konc&ate z uporabo izdelka, popolnoma zaprite plin (4) in obrnite gumb za vzig v polozaj "OFF", da
preprecite nenamerni vzig.

ok w DpoE

ZAMENJAVA KARTUSE

1. Kartu$o je treba zamenjati na prezracevanem mestu, po moznosti zunaj, stran od prostega ognja,
elektricnih ploS¢, vnetljivih virov in stran od katere koli osebe.

2. Prepricajte se, da je gorilnik izklopljen, preden odklopite posodo za plin. Prepri¢ajte se, da je plin (4)
zaprt.

3. Odvijte napravo iz prazne kartuse, preverite prisotnost in dobro stanje tesnila med napravo in
kartuSo, privijte napravo na novo kartu$o.

4. Kartu$a ne smete pustiti v okolju, ampak na varnem mestu. VloZka ne preluknjajte. Prazne kartuse

ne mecite v ogen;.

VZDRZEVANJE
1. Za Cis€enje naprave uporabite bombazno krpo, namoc&eno v toplo milnico. Ne uporabljajte abrazivnih
izdelkov.

2. Za CiSCenje gorilnika uporabite mehko krtaco.

CAS MIROVANJA NAPRAVE
Ko ga ne uporabljate, ga je treba hraniti v pokonénem polozaju, na varnem mestu, da ga ne poskodujete,
prostor mora biti dobro prezracen in izven dosega otrok.

VZDRZEVANJE - POPRAVILO

Za kakrsno koli zahtevo za posredovanje ali pomo¢ se obrnite na na$ proizvodni center v Parmi (ltalija) —
Via Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italija — Tel. +39 0521/957111 — Faks +39
0521/957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it.

GARANZIA GARANTI FAPAHTUNA ZARUKA
GARANTIE TAKUU GARANTII GARANCIA
WARRANTY  ZARUKA GARANCIJA  GARANTI
GARANTIA GWARANCJA  GARANTIJA  JAMSTVO
GARANTIA EIMYHZH GARANTIE FAPAHLINA

Importato e distribuito da — Imported and distributed by — Importé et distribué par — Importiert und vertrieben von:
KEMPER S.R.L. - Via Prampolini, 1/Q, 43044 Lemignano di Collecchio, PARMA — ITALY
www.kempergroup.it - info@kempergroup.it - Designed and engineered by Kemper e Italy
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